PO34IN Il. TEPMIHOIPA®IA TA
ENNEKTPOHHE BNOPAAKYBAHHA
TEPMIHONOIN4YHUX BA3 AAHUX

Bumorn pgepani  AMHaMIYHIWOl KOMYyHiKauil Ta MbKHapoaHOl
iHTerpauii, npuUroNoOMLUAMBI TEMMU PO3BUTKY HaykKuU | TexXHIiku
CTaHOBMATb BUKNUK /18 TepMiHorpadpiB, Ha nfedi Skux nsrae
3aBaHHs 3 YNopsaaKyBaHHS BEUYE3HOT KiNIbKOCTI faHuX. Y Tol yac
SIK TEPMIHO/IOriSI BMBYA€E TBOPEHHS, CTPYKTYPY, (PYHKLIOHYBaHHS Ta
BNaCTMBOCTI TEPMIHIB | TEPMIHOCUCTEM, 3aBAaHHA TepMiHorpadii Ha
yaci Taki:

- po3pobka i onTuMilauisi popmatiB TEPMIHOOTYHUX C/TIOBHUKIB;

- po3pobka anropuUTMIiB i NPUHLUNIB YKNaJaHHA efleKTPOHHUX
TEPMIHOMOrNYHNX CMOBHUKIB | 6a3 gaHux (AK JIOAMHOK, TakK i
MaLLVHOL0);

- CTaHgapTusauia dopmu npencTaBneHHs TepMiHiB Ta  iIXHiX
napameTpiB y nekcukorpadiyHmx mrepenax;

- aHani3 BNacTMBOCTEN TEPMIHOMOMNYHMX CUCTEM, HasBHUX Y
C/IOBHUKAX.

OCHOBHI Npo6aeMu, 3 SAKUMW 3SilUTOBXYHOTbCSA TEPMIHOMOMM Ha
NPakTULj — e CMHOHIMIYHA BapiaHTHICTb TEPMIHIB, SIka BBaXXa€ETbCS
BKpail HebaaHOl, MOWYK nepeknagHnx BigNoOBIAHWKIB AN
TepMiHiB-HE0NOri3aMiB, BMOPSAKYBaHHS TEPMIHOMOrMNYHMX 6a3 gaHux,
LLIO pO3rNs4atTbes gani B posgini.

2.1. NpoGnemu TepmiHoMoriyHol ctaHgapTU3aLil B
€e/IeKTPOHHUX 6asax faHux

OcCKiNbkM TepMiHU CAYrylTb 418 KOMYHiKauii nepeBaxHo Yy
HayKOBO-TEXHIYHIA ranysi, y CBOI/Ai OGifbWOCTI BOHM MaKTb
iHTEepHaUiOHas/IbHWIA XapakTep, TOX cTaHgapTu komiteTty ISO/TC-37,
3acHoBaHoro y 1947, cTaHOBNATb HaA3BUYaiHy BapTiCTb AN
3a6e3neyeHHs YHidiikauji, 0bpobkn Ta 36epiraHHs TepMiHiB. Llei
KOMITET 3aiMaETbCA MNUTAHHAMW KOMM'IOTEPHOI  TepMiHorpadii,
nekcukorpadoii i po3po6nsie ctaHgaptu: ISO/TC 37/SCL “MpuHumnn i
metogn” (“Principles and methods”, aHrn.), ISO/TC 37/SC2
“TepMmiHorpadis i nekcukorpadiis”  (“Terminography  and
lexicography”), ISO/TC 37/SC3 “Komn'toTepHe BnopsgKyBaHHA
TepmiHonorii” (“Computer applications for terminology”). CtaHgapTtu



kKomitery ISO/TC-37 woao pobotn TepmiHonora nyo6ikylTbCs
aHrNINCbKo | bpaHUy3bKOKD MOBamMK, Xo4ya iHKOMM  BOHWU
nepeknagalnTbCa M Ha iHWi MoBUW. 3a nepLui 50 pokiB iCHYBaHHSA Lei
KOMITeT po3po6mB 40 cTaHOapTIB, AESKi 3 AKX, 0CO6/MBO 3HAYYLLi B
KOHTEKCTi TepMiHorpadii, 3rafaemMo HUxXYe.

Yxe nig yac icHyBaHHA komiteTy ISO/TC-37 y pamkax FOHECKO
BUHWUKNA opraHisauis IHPOTEPM (2971), o crana
HallaBTOPUTETHILLOIO B CBITi YCTAHOBO Yy crpasax TepMiHosorii. Ha
6a3i IHPOTEPM 3rogom 3acHoBaHO nporpamy HOHICICT, gaka Ha
CbOrofHi Hajae TepMIHOJIONYHI NOCNYrM Ha MDKHapPOAHOMY PIBHI.
3aans 36iblWeHHST e(PEKTMBHOCTI Ta MOLUMPEHHS CBOET AiS/IbHOCTI B
cBiTi IHOPOTEPM nigTpumye TicHWIA 3B’A30K 3 KoMiTeToMm ISO/TC-37.

MixHapogHa opraHisauis 3i ctaHgapTusadii (ISO) Tpumae 3B'A30K
3 6inbLy, HixX 1600 opraHizauisimu B cBITi, cepeg saknx OOH (BOO3,
MATATE, ®AO, HOHIAO, HOHECKO), MB®, MO3M, AreHuis 3
sAepHOI eHepriil Nnpy OpraHisalii eKOHOMIYHOT cniBnpadi i Po3BUTKY,
MixHapogHa acoujauis nepeknagadis  KoHdepeHuii  (AllC),
MixHapogHa ToproBa nanarta. Cepep [AOKYMEHTIB, BUAAHWX L€
YCTaHOBOK, BKpail BaxIMBuM A8 TepmiHorpadyii € riocapii
IHkoTepMc (Big, aHrnilicbkol — “International commerce terms”),
nepwa Bepcia fkoro patyetbca 1936 pokoMm; AeduiHiuii rnocapis
nepioguyHo neperngganncsa, a okpemi nosuuii gogasannca abo
npuéupanucs, i, 3pewTtoto, y 2010 poui AOKYMEHT HapaxoByBas 11
TepMmiHiB. KoeH TepMiH onucye neBHi yMOBM MKHapPOLHOI TOPTiBi.
Ockinbkn hopma TepMiHa CxoXa Ha Kof, L0 CKNagaeTbCa 3 TPbOX
NaTUHCBKNX JliTep, WOro MoXe po3nizHatn dguaxiseub 3 Oyab-AKoi
KpaiHu, He Bpawuucb [0 nepeknagy [AoBiAHWK  IHKOTEpMC
yKpaiHCbKo. OCOB6MNBOCTI BUKOPUCTaHHS.].

Y TOl yac Sk komiteT ISO/TC-37 3aiMaEeTbCs CTaHAapTU3aLieto
METOAIB i NPUHUMNIB po60TK, 3rigHo 3 gaHuMmn IHOOTEPM, 6nun3bko
200 MmixHapogHMX KOMITeTiB i npuonmsHo 3 000 HauioHaNbHMX
KOMITETIB BMKOHYIOTb POGOTY 3i cTaHAapTM3auii y CBOIX BignoBigHNX
rasly3ax Hayks i TexHikm  [Standardization]. B YkpaiHi
BNOPAAKYBAHHAM  TepPMIHOMOMT  OMiKYIOTbCA  Taki  yCTaHOBW:
YKpaiHCbKuii HayKoBO-A0CIAHWIA IHCTUTYT CTaHAapTu3saL,i,
ceptudpikayii Ta iHdopmatuku (YkpHAICCI), Akagemia Hayk YkpaiHu,
rasly3eBi HaykOBO-AOCNiAHI HCTUTYTW, BULL HaB4YaslbHI 3aKnaju,
TexHiYHWIn KOMITET CTaHAapTuU3aLlii HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOMOTIi.
B iHWKX KpaiHax TepMIHOAOTYHMMMW MUTAHHAMW 3aliMAETLCA TaKOX
JeKilbka  JepxaBHUX yCTaHOB napasnefnibHo. [0  npukiaay,



LuBeNLapCbKka 6asa OaHnx “Termdat” MOC/YroBY€ETbLCS
TEPMIHOMOrNYHMMK PO3pOOKaMM BOCbMMW [AEPXaBHUX 3aknafiB Liel
Kpainm [Termdat].

HesBaxalunm Ha YMCMEHHI cnpobu YyHithikyBaTU TepPMiHOMOriYHI
dhopmatu, BOHM BCE X [0BOSI YACTO PI3HATLCA, OCKISIbKM cneumdika
onpavltoBaHHA TepMiHONOrYHOT iHdhopMaLil Moxe 6yTW He 3aBXau
OfHAKOBOK B PIi3HMX rasly3ax Hayku i TexHiku. FAKWo haeTtbcs npo
ranysi, siki He CnMPalTbCA Ha Ky/NbTYPHO MapKoBaHe OHTOJIOriYHe
nigrpyHTS, Taki AK isvka, acTpoOHOMIA, Maremartuka, MeauumHa, iXHi
TEPMIHM NO3HA4alTb YHIBEPC&IbHI MOHATTA. A B Ky/IbTYPHO
MapKOBaHUX HayKax, Takmx K iCTopis, npaBo, NONITONONIA Ta iHLWNX
6arato TepMmiHiB 6araTto TEepMiHiB MaloTb crneuudidyHe noKasbHe,
HalioHaNbHe, iCTOpWMYHE MiArpyHTS i, BIiANOBIAHO, MO3Ha4YalTb
HeyHiBepcasibHi NOHATTA. Lis cuTyauis nopoaKye HU3KY TPYAHOLIB Y
MiXXHapo4HOMY ChifIKyBaHHiI, i, 30Kpema, B €BPOCOI3i HaMararTbCs
X nogonaTn LWASXOM BNpoOBaKeHHS YHidDiKkoBaHOT A/1s BCiX KpaiH-
ynewis TepmiHonorii [Goffin 1994], wo B igeani 6yne nosb6asneHa
HaluioHa/IbHO MapKOBaHOro MiArpyHTA, Tak 3BaHOro “€BPOSIEKTY”.
OpHak mig vac yknagaHHa fediHiuii TepMiHIB BUHUKAOTb CyMyTHI
npo6nemu, amke AediHilii MiICTATb NOCUNAHHA Ha iHLI TEPMIHU, AKi,
B CBOK Yepry, MOXYTb T/IyMaunMTUCA NO-Pi3HOMY B PI3HNX KpaiHax.

Takoro pofy [AWUCKYCii CNPUYUHUAN  HEeOoOXiAHICTb CTBOPEHHSA
[04aTKOBMX 3aco6iB  Ans  OOroBOPEHHSA  HaraslbHWX npobnem
TEPMIHONOrIT, CynepeyHocTel, NPONO3ULA  LIMAXIB  BUPILLEHHS.
30KkpemMa, y nepiognyHmMx BugaHHsx: “Terminology. International
Journal of Theoretical and Applied Issues in Specialized
Communication” (aHrniincbkolo MoBoto) [Terminology. International
Journal...], "Punto y Coma" (icnaHCbKOK MOBOI)), B SKUX AE€TasIbHO
BMCBIT/IIOOTbCA MPO6GMNEMM rapmoHizauii, aganTauii, Hopmanizauji i
iHTepHauioHanizauii HasBHUX | HOBOCTBOPEHUX TePMiHOMOTIYHUX
O4VHULb Y paMKax 3arasibHOEBPONECLKOr0 NPOCTOPY, & TaKoX Pi3Hi
TpygHOLW,i nepeknagy UuX TepMiHiB. Ha martepiani ¢opaHLy3bKoi Ta
aHrnificbkoi MOB npo6nemun ynopsakyBaHHA nepeknagy TepMiHiB
po3rnsgawTecs y BuAaaHHi “Traduction, Terminologie, Rédaction”
[Traduction, Terminologie, Rédaction].

3 ornagy Ha Te, WO YUCNEHHI TepMIHOMOrYHI  npobnemu
BVHMKAKOTb Y KOMYHiKaLii HaBiTb MK KpaiHamu, WO po3AinsoTb
CMiNbHWIA aAMiHICTpaTUBHWIA, 3aKOHOAABYMIA Ta NoYacTU diHAHCOBWIA
npoctip (Npumipom, y €BPOCOH3i), TUM Nadye MakTb BUHUKATU
TPYAHOLLj Y KOMYHIKaLii MX Ky/NbTYPHO BigganieHUMU ChifibHOTamu,
MpuMipoM, Yy pafasHCbKil HayLi BUOKPEM/IHOBaIN TEPMIHU “MaTepuk”



K MOHATTA reosiorii Ta “KOHTUHEHT”, WO € CcyTo reorpadiyHnm
NOHATTAM. B aHrniicobKin, icnaHcbKii, dpaHLy3bKid Ta iHWNX MOBax
€BpOCOoI03y Takoro po3pi3HEeHHS HEMAE, N03ask HemMae PO3pPi3HEHHS
B caMmx Haykax, i B HUHILLHIX AOBiAKOBUX MKepenax 3a3HavyaeTbCes,
Wo 3 reorpadpiyHOi TOUKM 30pYy Ui TEPMIHW € CMHOHIMamu, Xxo4a
CyNepeuIMBIiCTb He MOXHA 3HATM OCTAaTOYHO, OCKI/IbKM A MOrnsam Ha
Ki/IbKICTb KOHTWMHEHTIB Y CBIiTi PIi3HATbLCA: 3a CYTO TeOs10r4YHUMU
NoKasHUKamMn Moxe OGyTn ofgHa knacudpikauisi, ogHakK, BignoBigHO A0
KyNbTYPHO-ICTOPUYHUX Ta NOAITUKO-EKOHOMIYHMX KpUTepiiB — iHwWa. B
YKpaiHCbKOMY CiflbCbKOMY TFOCMOAApPCTBi dhaxiBLi MNOC/YroBYHOTLCS
NOHATTAM "GawTaHHi KynbTypu", sike B OINbLUOCTI KpaiH CBITY He
BMOKPEM/IIOETLCSA; AEesKi CMIOBHMKM MPOMOHYIOTL Takuil nepeknag
aHrnincebKko: “cucurbits crop; vine crop; grounds; melons and
grounds” [CnoBapb MynbTuTpaH], xo4ya nOHATTA “cucurbits"
("rap6y30Bi") BUXOAUTb 38 MeXi MHOXWUHW A1Hb, rapby3iB Ta KaBYyHIB,
Wo Ti no3Hayae TepMiH “GawTaHHi KynsTypu”. OfHaK y neBHOMY
CiNIbCbKOrocnogapcbkoMy Ta HaBiTb KOMEPLIAHOMY KOHTEKCTI Tx
3pyYyHO po3rnfgatu  pasom: rapbysu, [AWHI | KaByHW 3pil0Tb
NPM6N3HO B OAHAKOBUIA Yac, 30CepekeHi NepeBaxHo B TUX caMux
perioHax ToLLO, 0AHaK He 06OB’SAI3KOBO TaK CaMO BAa/10 CK1aAaeTbCs
TOProBe/IbHO-eKOHOMIYHA Ta CiNlbCbKOrocnogapcbka KOH'IOHKTYpa. Mix
NOHATTAMM "GawTaHHi" i "cucurbits/rapby3oBi" HemMae BigHOLIEHb
eKBiBaUIEHTHOCTI, rino-/rinepoHimii. OfHakK iX MOXHa po3rnsgatv sk

KBa3iCUHOHIMW, OCKI/IbKN MHOXMHM MNO3HaYyBaHUX HUMW [eHOTaTiB
YaCTKOBO MNEPETUHAIOTLCA. UuMmanio BuNagkiB MNoAidHOI  acuMeTpii
TPan/seTbCA MK BUAOBMMW MOHATTAMW, SKi Yy  BWXIOHIA  MOBI
npeactasneHi pagsoMa abo 6inbwe TepMiHaMu 3 G/IM3bKMMMU
3HAYEHHSAMU, @ B LiNIbOBIli MOBI MatOTb MLLIE OAWH 3acCib BUPaKEHHS.
Hanpuknag, TepmiHm "HoBena" i "poMaH" — B aHIIINChKIA Ta icnaHCbkil
MOBax nepefarTbCcs 04HUM IMEHHUKOM "novel/novela”; NoHATTS "CoH" i
"Mpia" — cnosoM “dream/suefio” TOLWLO. IHKONM NEBHi BU3HAYHWKN B
KOHTEKCTi (4acTO — NPUKMETHUKI) MOXYTb 3HIMATU ABO3HAYHICTb, OAHaK
3a3HaYveHi TePMiIHN BXMBAOTLCS | 6€3 BU3HAYHMKIB.

CkasaHe CBigunTb, WO Cy4acHi TEPMIHOCUCTEMW Pi3HUX MOB
XapaKkTepusyroTbCA CYTTEBOK aCUMETPIEID, L0 MOXE CMPUYMHATHY i
cuTyauil Henopo3yMiHHS, | TpygHoli B nepeknagi. Lle o3Havae, Wwo
TEPMIHONOMU MatTb 3AICHATA YMMano 3yCuib LIOAO MOHATTEBON
yHicpikaw,i, 30Kpema: rapMoHisadir, iHTepHavjioHanizauil,
HopMasi3auii Ta ()OpMasibHOTO BMOPAAKYBAHHA TEePMIiHOCUCTEM.
Po3pobneHi Ha cboOrogHi doopmaru, 3pyyHi 418 yKnagaHHA
TepMiHOMOriYHMX 6a3 faHuX, CNOBHUKIB Ta MOAY/B KOMM'IOTEPHOT
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nepeknagaubKkol nam’aTi, po3rnagarTbea y noAanbLumnx
nigposainax.

2.2. XapaKTepuCcTUKN TeEPMiHONOTIYHNX C/IOBHUKIB

Mepwa puca, WO cnajgae Ha OyMKY Yy 3B'E3Ky 3
TepMiHoMOriyHMMK,  (cneujanizoBaHUMK), C/IOBHMKAMM €  iXHS
TOYHICTb, BifICYTHICTb PO306iXKHOCTEl | HENOPO3yMiHb. Taka BMMOra,
3HAYHO MEHLW KaTeropMyHa Mo BIHOLWEHHIO A0 3arasibHuX
CNOBHVKIB, BUMarae neBHUX MosicHeHb. A. Men6i, I. byaiH, C. PaiiT
CTBEPAKYIOTb, WO  BIAMIHHOCTI  MiX  TEepMIHOAOrMYHMMK  Ta
3arajlbH/MK C/IOBHMKaMM He 0BMEXYITbCSA CTYNeHeM TOYHOCTI, a i
CTOCYIOTbCA  TakKOX  CTPYKTYPHUX  XapakTepuUcTuk:  06’eKTOM
TEPMIHOMOTYHNX CNOBHUKIB € MOHATTA, a He nekcemu [Melby 1993,
c. 89].

Okpema nepesara cnevujianizoBaHNUX C/IOBHUKIB Yy TOMY, L0 BOHU
30CepepKeHi Ha MEBHIN ranysi 3HaHb | He MICTATb OOTSHKAMBOI
KiZIbKOCTi OMOHIMIYHUX f1IeKCEM, UMCNEHHUX BIATIHKIB | HioaHCIB
3HaueHb 3 iHLWKX cneujanizoBaHnx cdep, TOX KOpPUCTyBayeBi 3HAYHO
nerwe 3HaxoAuTM B HUX BIAMNOBIAHWIA  JIEKCUKO-CEMaHTUYHWIA
BapiaHT, HiX Yy C/TIOBHMKaXx 3araslbHOr0 KOPMUCTYBaHHSA. 3 iHLLIOIMO GOKY,
CTYNiHb AeTanizauii CAOBHUKOBOI TEPMIHOMOMYHOI CTaTTi MOXe
BapitoBatuca. Hanpvknag, C.B. IprHLOB Harosowye Ha BaX/IMBOCTI
19 napameTpiB onMcy TePMIHIB, L0 X po3po6us B.HO. MopogeLbKuii,
AKi - BKNOYAOTb  €TUMONOrNi0, CEMAHTUYHI  3B'A3KM 3 iHWMMHK
TepMiHamu, METaNiHrBICTUYHUMMN OaHUMK (AK, Hanpuknag, ictopis
JocnipKeHHsa fgeHoTtara) Towo. Y cBow 4epry HO. Kapaynos
BMOKpeM/IloE 68 Takux napameTpiB, Toai AK hopmar O06MiHY
TepMiHonorivHumn  gadnmmn ®OJTINT oxonsioe 168 xapakTepucTuk
[MpvHeB 1990, c. 25-40], WO 3HAYHO AeTasibHiWe, HDK BifbLWiCTb
cyvacHMx Komm'loTepHux chopmartie. OTXe, ICHYHOTb CEpMo3Hi
PO36DKHOCTI B OCOOPMNEHHI ONWCIB TepMiHiB. [MpeacTtaBneHHst
TEpMiHiB BIigNOBIAHO A0 3ajaHUX napamMeTpiB 3 MEeTok  iX
cuctemartmsauii i 36epiraHHa y 6a3ax AaHux 3a3Buyali HasnBalTb
TEPMIHOMOMNYHUMIN  KapTkamu. bBinblue BigoMocTeid WoA0 onucy
TEPMIHIB y TEPMIHOMOTYHMX KapTKax MOXHa 3HaliTu B nigpo3gini 2.5.

Xoya  OBOMOBHI  nepeknagHi  TEPMIHOMOMYHI  CNOBHUKU
opraHisoBaHi 3a  andasiTom, TemMaTuyHe  BMNOPAAKYBaHHA
TEPMIHOMOTIT 34iAICHNTN HE Tak BaXKo, SIK AJ/1S 3arasibHOi JIEKCUKN B
uiiomy. 3 ornggy Ha pneski 00'€KTMBHI UMHHUKKW, SK, Hanpuknag
KOHBEHL,HICTb | CUCTEMHICTb TEPMIHOMOrT, Ha BiAMIHY BIf



3arasibHOI  NIEKCWKKW, TEPMIHOMOrSA  NIerko  CTPYKTYpPYyeETbCA  3a
CYHOMTUMYHMMM IEpPapXiYyHUMK cxemMamun. Cepep  HalsicKpaBimMx
npuknagis cnig 3ragaty 6ion1oriyHy TakCOHOMID, 3rigHO 3 SIKOK BeCb
CBIT PO3NOAINAETLCA Ha LAapCTBa, Kiacu, psaun, poaviHu, ciMencTsa,
poau, Buan. Taka 4iTka CTPYKTYpPOBaHICTb fa€ 3MOry ynopsigHukam
C/IOBHMKA OpraHi3oByBaBTW MOHATTS HE /Mwe 3a asichasiToMm, a il 3a
BIAMOBIgHMMM Fpynamu, kiacamu, TO6TO, He siMe CemacionorivyHo,
a i oHoMacionoriyHo. Lle Hao4yHO iNCTPYE, WO OHOMACIOMOriYHNIA
nigxig Ao onucy TepMIiHOCUCTEMW BinblU BUNpaBAaHWiA | JOPEYHNiA,
HXX ANs 3arasbHOT nekcukn. Ceped NpuKNagiB OHOMACioNorivYHUX
TEPMIHOMOrYHMX CAOBHUKIB CNif 3ragaTn "Tesaypyc 3 KOMM'HOTEPHOI
nekcukorpacpii” [Tesaypyc 3 KOMM'HOTEPHOI], YynopsaxoBaHWii
O.B. Cipyk. Ha »>asnib, OHOMAaCiOforiyHi TepMIHOMOrYHI C/TOBHUKK
06MeXyHTbCS NOOAVHOKUMM PO3pOBKaMK.

Yacto TepMmiHM CTBOPIOIOTLCA CMoYaTKky B OAHIN MOBi, a MOTiM
MOLUMPIOKOTLCS | 3aM03M4aTbCS IHLWMMK MOBaMW. Y Takux Bunagkax
HeobxigHO, LWO06 TEepMIHOMOrYHI CMOBHUKN  BKNKOYaUIM  TakOX
noyatkoBy (QOpMy MOBOK OpuriHasly, B SKii BOHW BWHUK/W.
MopiGHMIA Niaxig BUKOPUCTOBYETLCS, 30KpEMa, Npy onuci 6oTaHivuHNX
Ta 300/10MYHNX BUAIB, HAYKOBI HAa3BW SIKUX NEPBMHHO CTBOPHOKTHLCS
NaTMHOK 3riAHO 3 CUCTEMOK MOABIMHMX Ha3B, 3arno4yaTtkoBaHOH
Kapnom JliHHeeM.

Lleii nmpuHUMN MOXHa MOLWMPKOBATN i Ha KOpUANYHI  Hayku,
30KpeMa, Ha TepMIHOMOrilo, fika MOXoAMTb 3 PUMCHLKOro nmpasa. Y
LbOMY 3B'AI3Ky 3rafaemMo 6araTOMOBHWIA OPUAUYHWI  CNTOBHWUK-
JoBigHUK  3a  pepakuieto  1.O. Fony6oBcbkoi  [BaraToMoOBHWMIA
topuanyHmnin 2012]).

UncneHHi TEPMIHU YNOpsSAKOBYOTLCS MiXXHapOAHMMM
ycTaHoBamMu, TOMY HE AMBHO, WO IHKOAM M HadalTbCs TakoX
3aKof0BaHi HasBW, WO CKNajawTbCA 3i CrnonyyeHb, SK Npaswusio,
NaTUHCBKMX fiTep Ta apabCbknx Lmdp. Takuin Kog MOXe BUSBUTMCS
Oy>Xe LIHHAM 3HapaaasM, amke BiH MO CyTi € eKCTPasiHIBICTUUHO
MO3HAYKOK TEPMIHOJIOMNYHOIO MOHATTS, SKa BiflbHa Big Npo6/em
OMOHIMII | Garato3Ha4yHocTi. Lleit kog cnyrye no3amMoBHUM i
6e3MoMUIKOBMM  3aCO60M  HOMiHaLji MOHATTS. 3akogoBaHi HasBwu
BUKOPUCTOBYIOTbCS, [0 NpUKNagy, Yy Takux TepMiHocucTeMax:
MixHapogHa knacudpikauis xBopo6 BOO3 abo YHiBepcasibHa
JecATKoBa Knacudikauia rasy3eii 3HaHb, WO, 3rigHO 3 gaHuMu
IcnaHcbKoi areHuji 3 Hopmanizavji (AENOR), HapaxoBye noHaz 70 000
Ha3B. OCKifIbKN YMOBHUIA KOA, Y>Ke He MpUB’A3aHniA 4o NEBHOI MOBW, BiH
MOXe fIerko 06po6/IATUCA MaLUMHOW; BiH AOCTYMHWIA AN PO3YMiHHA



LLMPOKOMY KO/ly (paxiBujB, Ha BiAMIHY Bifg HOMIHAUi MNPUPOAHOHD
MOBO}0, SIKOT daxiBeLlb MOXe i He 3HaTW.

Monpu BigOMi BUMOrM LWOAO OAHO3HAYHOCTI HalMeHyBaHb
TepMiHiB Ta 0AHO-OAHO3HAaYHMX 3B'A3KiB (amKe ogHa dopma Mae
acouiroBaTucsa 3 OgHUM MOHATTAM), YCe X, BE/IMKe YNC/I0 TEPMIHIB He
nosbasfieHe OMOHIMIT Ta CWHOHIMII. T[lpuMmipoM, Yy CyyacHuX
inonoriyHMx  npausx  LMPOKO  BMKOPUCTOBYETLCS  MOHATTHA
“OUCKypc”, sIke [O0BOJi 6arato3HayHe W OXOMJIOE Taki T/lyMaueHHs:
“1) 3B'A3HUIA TEKCT Y KOHTEKCTi YMCIEHHMX CYMNpPOBIAHUX (POHOBMX
UYNHHUKIB — OHTOJONYHUX, COLIOKY/BTYPHUX, MCUXONOTMYHUX TOLLO;
TEKCT, ‘3aHYpPEeHU’ y XWUTTH; 2) 3aMKHyTa UjislicHa KOMYHiKaTtuBHa
cutyauis (nogisl), CknagHMKaMu SIKOi € KOMYHIKaHTW W TeKCT $K
3HaKOBWI MOCepefHMK, 3yMOBJ/IEHA PI3HUMW  YMHHMKaMK, Lo
onocepeakoByOTb  CNiIIKYBaHHA M PO3YMiHHSA  (CoujasibHUMM,
KYNbTYPHUMW, €THIYHUMM | T. iH.); 3) CTWAb, NigMOBa MOBHOIO
CnifiKyBaHHS; 4) 3pa30k MOB/IEHHEBOT NOBE/iHKM B NEBHIli coLiabHili
coepi, WO Mae neBHWn Habip 3MiHHMX' [KOMyHikaTuBHa cuTyauis
2008, c. 567-568]. IHLWI 3HAYEHHS AUCKYpPCY TpannstoTbCs 3HAYHO
pigwe i nepeBaXHO B HETEPMIHOMONYHOMY BXUBaHHI. HAK BUAHO,
TPeTe 3HauYeHHa Kopenwe 3  TepMmiHOM “nigmoBa”. OTXe,
TEPMIHOMOrNYHI  CNOBHMKM  MakwTb OXOMAwBatM i BuNagku
nonicemii, CMHOHIMIT i OMOHIMIT, ABULL, BKpali HebaxaHux, ofHaK
06’€KTUBHO MPUCYTHIX Y TEPMIHOCUCTEMAX.

TakMm 4MHOM, Mig Yac pPo3pobKM TEPMIHOMOTIYHUX CMNOBHUKIB
HeoOXiHO BpaxoByBaTW, WO iXHIM O06’€KTOM BWUCTYNaKwTb He
nekcemy, a noHATTA. Tomy W OHOMacionoriyHnin nigxig (Big
MOHATTA A0 dhopMM) ONA YKAafaHHSA TEPMiHOMNOTIYHMX CNOBHUKIB
BUABNAETLCA Habarato nepcnekTUBHIWMUM, HX ANs 3arasbHol
NEKCUKN, OCOBMBO X, B ENEKTPOHHI ¢opMi, ska [A0AAaTKOBO
3abe3neuye LWNPOKI MOXIMBOCTI (hOpMasibHOro MOLIYKY $IK 3a
MOBHMMW, TaK | 3a 4YaCTKOBMMW AaHWUMM, LO3BOMISE aBTOMATUYHO
3HaxoguTu nemy 3a geduiHiuieto abo iepapxiyHo KnacudgikoBaHUMU
MeTaMOBHUMMK  geckpuntopamu  Towo. OCKiIbkKM  06’EKTOM
TEPMIHOMOrIYHOrO C/I0BHUKA € MOHATTA, a He JIeKCeMU, CYTTEBUM
KOMMOHEHTOM T/lyMAY€HHA Ma€ cTaTu BCTAHOBJIEHHS 3B'A3KIB 3
IHWWUMW NOHATTAMM, yKNagaHHsa Tesaypyca. Y TepMiHOMOTiYHUX
6asax faHux, Ha BigMiHY Bifg 3BMYaliHUX NepeknagHuX CNOBHWKIB,
TEPMiHW MalTb CYNpOBOAXKYBaTUCA AediHiLiAsMKU. ICHYIOTb pi3Hi
nigxogun i BuMorn Ao chopmynoBaHHa AeduiHiuil, Wo foknagHiwe
po3rnsafatnTbCca y HACTYMHOMY Nigpo3aini.



2.3. Bumoru go pediHiuiin TepmiHiB y cneudianisoBaHnx
C/TOBHMKaX

MeTofoNoriYHo npaBusibHE | OOIPyHTOBaHE BMNOPSAKYBaHHS

AediHiLii € 3an0opyKoK YCMILWHOIO BUKOPUCTAHHA TEPMIHOMOTIYHNX
KapToKk y Oyab-KOMy €efeKTPOHHOMY pecypci. IcHye pgBa
noWwMpeHnx Tunu pediHiyin: gediniuii 3a  iHTEHcioHanoM i
AediHiliil 3a ekcTeHcioHasioM. [ediHiyia 3a iHTeHcioHa/ oM
3a3Buyali nepefnbavyac BUKOPUCTAHHA y3arajibHIOKYOro TepMiHa,
rinepoHiMa 3 YTOUHEHHAM BUPI3HAIbHUX CEM-XapaKTepUCTUK Ans
OKpec/IeHHs MOHATTA Ha TAi iHWWUX MOHATL AAaHOro poay, suay,
TMNY. Y BU3HAYEHHI cneyndivyHnX puc NOHATTS BUKOPUCTOBYIOTLCA
AndpepeHLiitHi cemn. Y UboMy 3B’SI3Ky CNif 3ragatu nekcukorpaga
A nepeknago3HaBua B.I Maka, skuii posnoginse AndepeHUiiHi
CeMU Ha OnucoBi Ta BiAHOCHI [lak 1977, c. 14-15].

Hanpvknag, pediHiyielo 3a iHTEHCIOHa/IOM MOHATTA “CTOPOHU
CBITY" MOXHa BBaXXaTu Taky: “KOXHa 3 4YOTMPbOX YacTWH, Ha AKi
OiNMTbCA  TOPU3OHT  BIAHOCHO MiBHIYHOrO nosntcy”. HaTtomicTb
JedpiHiyis 3a ekcTeHcioHasIoM nondrae y nepepaxyBaHHi CYyKYMNHOCTI
JeHoTarTis, WO nignagatoTb nig nesHy gediHiuito. BusHayeHHA 3a
eKCTeHCiOHaNoM TepMiHa “CTOPOHM CBITY” MaTume Takuii BUMIA4;
“niBHIY, niBAeHb, cxig, 3axig”. Came Take BU3HAYEHHA NOLAETLCA
y TnymayHoMmy C/IOBHUKY YKpaiHCbkoi mMoBu “CYM” [CYM].
BignosigHO [0 MikHapogHoro crtaHgapty “ISO-1087", MyHKT
Aedpiniuii B TEpMIHONOTIYHIA KapTyi Mae BkAYaTK gediHiuio 3a
iHTEHCIOHa/IOM Ta AeqiHiLilo 3a eKCTEeHCIOHa/IoOM.

Konn naetbcs Npo Masio BifOMi NIEKCUYHI OOuHWLI, GaxaHo Ta
HaBiTb HEOobXigHO, LWO6 TepMiHWM CYynpPOBOAKYBa/INCA BiLNOBIAHUMU
AediHigisimn. ICHye HM3Ka BUMOT, SIKUX CNif AOTPUMYyBaTUCA Nif vac
dhopmyntoBaHHA Aedpiniuin: 1) aeduiHilii TepmiHiB MatoTb YTBOpOBaTH
CUCTEMY MOHATb; BOHW Mal0Tb OXOMNJIOBATK Ti XapaKTepuCTUKN, AKi €
CYTTEBUMU AN 3ajaHoi ranysi 3HaHb;, 2) pgeddiHiuii  mMalTb
I'PYHTYBATUCA Ha HasBHMX TepMiHaX, BU3HAYEHHSA AKUX CNUPAETLCA
Ha YHidpikoBaHy 6a3y MOHATb;, 3) CNi4 YHUKATU BUKOPUCTAHHS
CUHOHIMIB Yy AeduiHiLisxX; 4) BUXIQHUIA TEPMIH HE MOXe BXOAUTW A0
cknagy AediHiuil (BUHATOK CTaHOB/MATb TEPMiHWU-C/I0BOCMOYUYEHHS)
[Aguilar 2001, c. 21]. Kpim TOro, y AequiHiLisiX He MOBWMHHO OYTK
HaAMIpHUX XapakTepucTuk. Hanpuknag, A8 BU3HAYEHHS MNOHATTS
“nepeBo” 3aliBum 6yno 6 3asHayaTu, WO Y HbLOIO € “NUCTS Ta
KOpiHHA" abo WO “BOHO BWPOCTAE 3 HACIHHA", OCKI/IbKM Ui



XapaKTEPUCTUKM HasiBHI TakKOX Y HaOAMXYOMY TiNnepoHiMi LbOro
NOHATTA — “pocnuHa” [Troyano J.A., 10]. ¥ cnoBHuky KoponiBcbKoi
akageMii icnaHCbKOI MOBW MPOMOHYETLCS Take BM3HA4YeHHs: "planta
perenne, de tronco lefioso y elevado, que se ramifica a cierta altura
del suelo" [DRAE] (“6aratoniTHa poc/iMHa 3 AepeB’sHUM BUCOKUM
CTOBOYpPOM, L0 Ha MEBHIli BUCOTI HaA I'PYHTOM PO3AiNAETbLCA Ha
rinkn™). Bu3HavyeHHA OyAyeTbCA Ha OCHOBI rinepoHiMa —
“pocnuHa’, Ta CynpoOBOMAXKYETLCA AOAATKOBUMMW AudepeHuiiHuMm
ceMamun. 3a HeoOXigHOCTI [0 AeqiHiLil WNAXOM HacnigyBaHHSA
MOXHa 6yno 6 gogatn TakoX YCi O3HaKuM MOHATTA pocnumHu. Llein
npouec, MOX/MBO, MO30aBMEHUA CEHCYy A5 JIOAUHWU, MOXe
BigirpaBaTu BaX/MBY pOJfib MpPM aBTOMAaTWUYHIE 0BpOOLi TEKCTY,
30KpeMa, Nig 4Yac aHanizy BTOPMHHUX HOMiHaujil. OauH | Tol camwii
[JEHOTaT, CKaxXiMO, ‘AepeBO’, Y KOHTEKCTi MOxe OyTM HOMIHOBaHW
rinepoHiMom (“pocnuHa”), rinoHimom (“ay6”), mepoHiMom (“rinns”), i ans
aHanisy # posnizHaBaHHA MpPegMeTHOro 3MICTY i CMUCNY TeKCTy
noTpibHe BpaxyBaHHS LLUMPOKOI Ki/IbKOCTI 03HaK, BIAHOCHWX i ONUCOBUX
ceM, apxicem.

Y cBot 4vepry E.®. Ckopoxogbko gogae, Wo aediHidii mawTb
I'PYHTYBaATMUCS Ha Nnekcemax, ski MICTATbCA Yy C/IOBHUKY, iHakLwe
CTaHeTbCA MNOMW/IKA, fIKa Ha3MBAETbCA “MepepBaHa AeqiHiulin”
(koprcTyBay CNOBHMKA 3iLUTOBXHETLCA Y T/IyMayeHHi 3 IeKCeMOolo,
AediHiuito sIKOT He 3MOXe 3HaWTU y CMIOBHWKY); OfHa I Ta cama
AeduiHiLia He MOXe MOBTOPKBATUCA B PIi3HUX C/IOBHUKOBUX
cTarTax (iHakwe pi3Hi NOHATTA nignagatuMmyTb nif O4HAaKOBY
AediHiuito); 3Ha4YeHHsa cniB, BUKOPUCTaAHUX Yy AediHilil, He NOBUHHI
cynepeuntn opHe ofHomy [Ckopoxoabko 1983, c. 96]. HAkwo
C/MIOBHUK NpeacTaBUTU Yy BUMIALI CEMAHTUYHOI CiTKW, He3aslexHi
NOMWU/IKU 3HaNgYyTb hopmasibHE BUPAXKEHHS, | IX MOXHa 6yae
BUABNATN aBTOMaTn4HO [CKopoxoapko 1983, c. 96].

3BUYAHO, SIEKCUYHA CMCTEMA 3aMKHEHa caMa Ha C06i, TOMY SIKLLIO B
CNOBHMKY 11 He Oyae nepepBaHUX AediHiuii, Y HbOMY HEMWHy4e
3'ABNATLCS KPYroBi AeqiHiLji. HaToMiCTb Y TEPMIHOMOMYHUX CIOBHMKAX
LbOro MOXHa YHUKHYTW, a/pke TepMiHOCUCTEMU € CBiOMO CTBOPEHUM
cepefoByLLEM, 3acHOBaHMM Ha KOHCEHCyci mpo Te, WO 6a30Bwii
TEPMIHOMONYHWIA anapaT Mae rpyHTYBaTUCA Ha SIEKCEMax 3arasibHoro
C/IOBHWKOBOIO CK/1ady, a BTOPWHHI, MOXiAHI TepMiHOMOrMYHI NOHATTA
cnupaTuMyTbcs Ha 6a30Bi.

3HauyHa KifIbKICTb HamMaraHb Y4YeHUX BUKOpUCTaTW TAyMauHi
C/MIOBHUKM Yy CUCTEMax LUTYYHOrO iHTENEeKTy HallTOBXyBasiacs Ha
nepeLwkogn came y 3B'A3Ky 3 HEAO0CKOHAasICTIO C/IOBHUMKOBMX



aeduiHiuin. OpHak pgeduiHiluii — AyXe nOoTy)XHe mkepeno Aans
CTBOPEHHSA LIHHMX KOMM'IOTEPHUX 3HapsAAb: MNPUMIPOM, HasBHICTb
BMOPAAKOBAHUX CTUNICTUYHMUX Ta COLIONOKaNIbHUX MOMITOK Aae
3MOry reHepyBaTh HOBi C/TOBHMKM Ha OCHOBI BXE€ iCHYHUMNX; OKPIM
Toro, T. ®oHTaHenne BKasye, WO MOX/IMBO [aBaTh BU3HAYEHHSA
CeMaHTUYHUX (PYHKLUIA, BUXOAAUN 3i CTPYKTYPU pPeYeHHs pediHiuil
[Fontenelle 1998]; B.C. NepebuiiHic 3a3Ha4vae, WO 3i CTPYKTypu
AediHiLil MOXXHa aBTOMaTUYHO BMBOAUTU TaKOX OKPEMI METaMOBHI
Jeckpuntopu [MepebuitHic 2009, c.208]. Y cBow uepry
3a3HayMmo, WO, B TAYMAYHUX CMIOBHWKAX HEeMWHy4Yye € TMeBHi
Heponikm B JecpiHiyiax, uepes WO HaM  BUOAETbLCA
pauioHanbHIWUM | NepcnekTUBHILLMM BUKOPUCTAHHA CJ/IOBHUKIB
CUHOHIMIB Ta @HTOHIMIB B aBTOMaTWU4YHOMY OnpaLtoBaHHi 3Ha4YeHb
cnoBa, a/ke B HUX POOBUTLCA akUEeHT Ha 3B'A3KYy Jiekcemu 3
iHWWMK, T Micli B NTEKCUYHIA cucTemn moBu. BesymoBHO, US iges
noTpebye ekcnepuMeHTasibHOT NepeBipKM.

OTxe, peTenbHe BNOPAAKYBaHHA AediHiLin  cnpuaTume
YHidpikauii  HayKOBO-TEXHIYHUX AaHUX Yy CBIiTi, SAKICHiLLOMY
BVKOPUCTAHHIO  T/IYM@yHUX  TEPMIHO/OFMNYHNX  C/IOBHUKIB Y
cuctemax LWITYYHOro iHTenekTy. He BUMKIOYAaeEMO | 3BOPOTHI
npouecu, a came, MOX/NMBICTb reHepyBaHHA AeqiHilili MallnMHO
3a A0MOMOroK KOHTEKCTHUX 3B’A3KiB, NapameTpiB 4aCTUHOMOBHOI
Ta CEMaHTMYHOI PO3MITKN, HAc/igyBaHHSA O3HaK rinepoHimiB.

2.3.1. Npo6nema KpyroBux BusHaveHb y gediHiliax

KpyroBe BW3HAYeHHA MOHATTA — UEe Take BW3HAYEHHS, WO B
JeddiHiuil noBTOproE hopMy MNOHATTA, fAKe NiANArac BU3HAYEHHIO.
Kpyrosi BM3HayeHHA MOXYTb MaTu Jekinbka piBHiB. Kpyrosa
JAecpiHiyis nepworo nopsaky MiCTUTb NOBTOP NIemMu 6e3nocepeHbO B
TeKCTi fediHiLil; gediniuil BULLMX NOPAAKIB MICTATL MOBTOP YXe He B
camiii geqoiHiyii, a B gediHiyiax i cknagosux. Hanpuknag: "coHeT —
BipLIOBaHa hopma, Lo MignopsAKoBYETLCA Npasunam oopMIeHHS
coHeTy" abo “AumBepcucpikauis — (nat. diversus — pi3HWiA i nart.
facere — pobuTn) npouec pPoO3BUTKY AiSASILHOCTI NiANPUEMCTBA,
noB'sA3aHniA i3 30iMbLLIEHHAM fjiana3oHy BUAIB Ta MPOHUKHEHHSIM B
HOBIi  cchepu  AisANIbHOCTI, OCBOEHHSIM  HOBWX  BUPOOHULTB,
PO3LUMPEHHAM acOopTUMEHTY ToBapy, LWO BK/IOYAE He TiNbKu
anBepcudpikauito  ToBapHUX pyn, ane i PO3MNOBCHMKEHHS
NigNPUEMHNLBKOT AiA/IbHOCTI HA HOBI Ta He MOoB'A3aHi 3 OCHOBHUMMU
Bugamun  gianbHocTi  cipmu  [byteHko H.B.  OuBepcudikauis
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BMpPOOHMUTBA: UiNi Ta cTparterii peanizauii / H.B. BbyteHko //
EkoHomika AMK. — 2003. — Ne7 — c. 109-114]". MogaibHi aediHiuii
OAHO3HAYHO HENPUIAHATHI AN TAyMayHUX C/IOBHUKIB, i MOMMW/IKK
nodibHoro poAy HacnpaBai TpannsTbCa B ONy6/iKoBaHUX
CNOBHUKax ykpai pigko. OfHak LiNKOM MOXAMBO, WO B AeduiHiuil
nekcemMnm  MICTUTUMYTbCA  Taki  flekceMu,  AediHiuii  Akux
BK/IOYATUMYTb BUXigHY JflekceMy. Take ABULWE MOXHa Has3BaTu
Kpyrosol JedqoiHiuieto gpyroro nopagky. Kpyrosi BU3HaYeHHA opyroro
i TPETLOrO MOPAAKY 3HAYHO NMOLUUPEHILLI, NO3asAK BOHU He Taki MOMITHi
Ha nepLunii nornsag. Ocb CNPOLLEHWI NPUKIag KpyroBoro BU3Ha4YeHHs
Apyroro nopsaaky: y geddiHiuii imeHHuka “child” 3ragyetbca nekcema
“son” Ta viceversa:

CHILD: Young boy or girl, Son or daughter of any age,
Descendant or follower, Person or thing as the product of particular
circumstances or influences, Childish person

SON: Male child, Son-in-law, Form of address to a boy or young
man, (cap.) Second member of the Trinity; Jesus Christ
[LingvoSoft Online Explanatory Dictionary]

Xoua B AedpiHiLiax fonyckaeTbCA NMEeBHUIA MOBTOP, MOro BUMALKM
O6MexeHi 4iTkKuMM  npuHuunamu. 3a  NoriKoKW  pedeld, MOXHa
rpyHTYBaTM [AedpiHiyii Ha OAHOKOpEeHeBMX C/oBaxX, SKWO TeKCT
JedpiHiyii  cnvpaeTbCcA Ha CEMaHTUYHO MpPOCTile C/I0BO  AJ1A
TAymayeHHs cknagHiworo [Ckopoxoabko 1983, c. 8]; npu yknagaHHi
AedbiHiuii gie TakoX eTMMOOrNiYHMIA MPMHUMN: HOBOCTBOPEHI C/oBa
TNymMayaTbCA Ha OCHOBI YTBOpPEHWX paHiwe. OfHak y nogaHoMy
BULLE MpUKIagi He ofpasy O4YeBMAHO, fka 3 JIeKCeM BUHWKNA B
aHrnifcbKin MoBi paHilue, “son” um “child”.

AK yXe cKasaHo, KpYrosi AeqiHiuii HemuHyui. MpoaHanisyiimo
3HaYeHHA icnaHcbKoro iMeHHuka “"sentido" ("cmucn™), TnyMayveHHs
AKOro BUK/IMKAE 0COBNUBI TPyAHOLL i hakTMUYHO Mae nepefasaTn He
Nve AKWACb CEeHC, a BUCTYNae MaclTabHMM MEeTanoHATTAM. Y
cnoBHuKy  KoponiBcbkoi  akagemil  iCnaHCbKOi  MOBW  BOHO
TNYyMaUnUTbCA Tak:

Sentido: m. Interpretacion de que puede ser objeto un mensaje o una
obra.

Mensaje: m. Trasfondo o sentido profundo transmitido por una obra
intelectual o artistica.
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Interpretar: 1. tr. Explicar o declarar el sentido de algo, y
principalmente el de un texto [DRAE].

AK MOXeMO nepekoHaTucs, AN PO3YMIHHA NOHATTA “sentido”

3BEPHEHHS [0 NekceM “mensaje”, “interpretar”, W0 MICTATbCA B
Moro pecpiHiuii, y CBOK 4epry, BUMaralTb PO3YMiHHS BUXiAHOMO
noHATTA “sentido”, i Tomy pgeduiHiuil nekcem “mensaje”,
“interpretar” cTaHOB/ATb KPYroBi BU3HAYEHHS APYroro nopsnky.
B okpemomy pocnifXeHHi, NpoBefeHOMY Ha maTepiani C/i0BHUKa
aHrnincbkoi moBu “Gutenberg Etext of Webster's Unabridged
Dictionary” [®okiH 2018] LLNAXOM aBTOMaTn30BaHOro
onpautoBaHHA C/I0BHUKA, 3ailicHeHoro M.C. IBaHOBUM, NokasaHo,
WO 6iNbWiCTb KPYroBux AediHiLii y CAOBHWKY MaloTb ApYrui
nopsifoK. Ha nmepwuii nornsag, Takvuid KpuuyLwnin bakt He MoXe He
BUKAMKATM nNoauBy | OOYpeHHS: K Yy NPUHLMNI  MOXHa
KOPUCTYBATMCH C/IOBHMKOM, SKWO BXE Ha [Apyromy nopsgky
KopucTyBad noTpanfisie B 3aMKHEHE Ko/10? ANne Le He CynepeynTb
MOX/IMBOCTi  PO3YMITU  TNYMa4YeHHS MepeBaXHOi  BiflbLIOCTI
nekcewm. Mo-nepuie, B OCHOBI CTBOPEHHSI, 3aCBOEHHS Ta PO3YMIHHS
6araTboX MNOHATb /IEXUTb OIHAPHICTbL: | “AeHb Ta HiY”, “Ao6po i
3710”7, “CyM | paficTb” TOWO Ni3HAKTLCA TiNIbKM B CYKYMHOCTI, a He
okpemo. A nosa TuUM, NpPU aBTOMaTUYHOMY MOLWYKY AediHiuii
Opyroro nopagky 3Haxo4ATbCA uepe3 Te, WO BOHW HaATo
JetanizoBaHi, i nicna MNOACHEHHS 3HayeHHA HafaeTbCHA TaKoX
CMMCOK CWHOHIMIB fleMun: Yy T/AyMayeHHi aHrnilicbkoi nekcemu
“accuracy” y CMNUCKY CUHOHIMIB MiCTUTbCA “precision”, a B
TNyMayeHHi “precision” BUKOpPUCTAHO CMHOHIM “accuracy”.

Y TOW camuii yac HepO3yMiHHS OAHOro C/ioBa B MaclITabHil
AemiHiuii we He o3HavYae HEPO3YMIHHS uuTavyeM T/IyMayeHHs B
LuinomMy, TOMY KOpPUCTyBauyi C/IOBHUKIB  BiAHOCHO  piAaKo
HaLUTOBXYKOTbCA Ha Kpyrosi AediHiuii Bulle Apyroro nopsigky.
Nloacokii MoOBi BnacTuea iHhopMaTuBHa HaAMIpHICTb, sika, 3a
nigpaxyHkamu P.I. MioTpoBCbKOTrO, CTaHOBUTb 70-80%
[MnoTpoBckuii 1968, c. 58], TOX MOXHa pO3YMiTU TEKCT HaBITb 3a
YMOB pPO3YMiHHSA /uWe MeBHOro BiACOTKA WOro JIeKCUYHUX
CKNnajoBuXx.

2.4. MeTtoau noluyKy nepeknagy TepmiHa 3a 4Oonomoroto
KOMM’IOT€PHMUX TEXHO/OT A



HesBaxatoun Ha BenMyesHy KisIbKICTb ABOMOBHMX MEpPeKIagHUX
CNOBHMKIB Yy HaMPI3HOMAHITHILLMX MOBHMX nNapax, BenuyesHa
YyacTMHa TEPMIHIB A0 HUX He MoTpanisalTb, OTXe nepeknagadvesi
HeoOXilHO BOMIOAITM MpuiioMamMK MNOLLYKY Mepeknagy TepMmiHa Y
[JOBIOKOBMX fKepenax Ta METOAMKOK BCTAHOB/IEHHS eKBiBa/IEHTHUX
BiJHOWEHb MDK pPI3HOMOBHUMW TepMiHamK. HeobXxigHO ue |
nexkcvkorpacham npyv  ynopsiakyBaHHI  Cy4acCHMX KOMM'HOTEPHUX
C/IOBHWKIB.

Cnig BM3HATW, WO MEBHOK Mipo caMi OGiNiHIBM MOXYTb
cnmpatucsa Ha B/IACHWIA MOBJIEHHEBWIA AOCBIA4 4J/19 BCTaHOB/IEHHS
BiHOLUEHb €KBIBA/IEHTHOCTI MK OAMHMLAMWU TUX MOB, SKMMUK [06pe
BOMOAIIOTb. Y TakoMy pasi NpOoBigHWIA KpPUTEPIA BCTaHOB/IEHHS
€KBIBa/IEHTHOCTI MK CNOBaMWn — OHTO/IOTIYHWUIA, TOBTO, KONW OAWH i
TOlA camMuini npeameT, sBMWE abo XapakTepucTuka HOMIHYETbCS
pi3HUMM MoBaMu. He BigkMgawun Takuii, 6€3yMOBHO BapTiCHWINA,
MeTOo/], MyCUMO BU3HATW, LLIO BiH HE N036aB/EHUI Cy6'EKTUBHOCTI. 3
iHWoOoro 60Ky, 4acTo nNOTPIGHO 3HaxXOAWUTW €eKBiBa/IEHTU ANA TUX
XapakTepucTuK Ta ABWL, AKi GINiHIB Yy CUy CBOro JOCBigY MOXe
BiANOBIZHO HOMIHYBATW fiMwe B OAHIK MOBI abo X He 3Hae Woro
B3arasli M1 He MOXe Ha3BaTu XOAHOKW 3 MOB. TOAi HEMOX/IUBO
BCTAHOBUTW  E€KBIBA/IEHTHICTb  EMMIPUYHUM  LWIAXOM.  Tomy
nepeksagadyam MoTpibHi 06’eKTUBHI METOAOMOrIYHI 3Hapsaans, Wwob
BCTAHOB/IOBATM  BIJHOLWIEHHA €KBIBA/IEHTHOCTI MiX OAUHULAMU
pi3HUX MOB. 30Kpema, 3 L€ METOH MOXHa BWKOPUCTOBYBaTU Taki
METOAN: CEeMaHTUYHWUI aHani3 | CUMHTEe3, MNOLWYK Yy napanenbHuX
TeKCTaX, KasilbKyBaHHSl, TPaHCKPUML|iKO, TO/IOHIMIYHUIA  MOLYK,
riNEepoHIMIYHUA NOWYK, AUCTPUOYTUBHUIA aHasni3, BUKOPUCTaHHS
MOBM-NocepeHuKa. Po3rnsHeMo geTaslbHille KOXeH 3 LMX METOAIB.

CemaHmu4Hul aHasni3 i cuHme3s. MeTog CEMaHTUYHOIO aHasisy
€ HaHaginHIWNMm crnocobom BCTAHOB/IEHHS BiHOLLIEHb
€KBiB&/IEHTHOCTI MiX Pi3HOMOBHVMW TepMiHamu. Y pasi HafaBHOCTI
OAHOMOBHMX CreLjani3oBaHnX T/lYyMayHVX C/IOBHWKIB ABOMa MOBamu
[0BONI  e(PeKTMBHMM CMOCOOOM BCTAHOB/IEHHS  €KBIBaUIEHTHUX
BiJHOWEHb MK TepmiHamu 060X MOB 6yge nowyk 36iriB Yy
AediHiyisx.

Micna aHaniszy Ta po3yMiHHA 3HA4YEeHHA MEBHOI JIeKceMu nif yac
nepeknagy HeobXiAHO BiAHANTK CNOCI6 ii BUPaXKEHHS IHLLIOK MOBOH.
OcTaHHIi  MOXHa  po3rnggatm Sk CUHTE3  CEMaHTUYHUX
XapakKTEPUCTUK NIeKCeEMMU, SIKi B AediHiLiT po3Kk1aaeHi Ha KOMMOHEHTMN.
Hanpuknag, BigHOCHO nerko nepeitu Big AediHiyii “nepebyBaHHs
06BWHYBAYEHOr0 B MOMEHT 3/104MHY B iHLLIOMY Micui SIK AoKa3 oro



HEMPUYETHOCTI A0 3/10MMHY” A0 fiekceMu — “anibi”. Piv y Tim, wo
npouec Takoro cuHTesy 3aneABe niggaeTbcs hopManizaui, i
BiAOYyBa€ETLCA BiH NEPEBAXHO IHTYITMBHO. 3A4iACHATM aHani3 TepMiHa
opuriHanly Ha peuenTMBHOMY eTani nepeknagy, To6To, nepexig Big
CnoBa [0 KOMMOHEHTIB MOr0 3HAYEHHA MOXHa  34iIRCHUTK
€/IeMeHTapHO, 3BEpPHYBLUMCb [0 MOro AequiHiuii y TaymavyHoMmy
CNOBHUKY. HaToMiCTb Ha penpoayKTUBHOMY eTani nepeknagy CUHTe3
LifIOr0 3Ha4YeHHS Ha OCHOBi IOr0 KOMMOHEHTIB CKAAOHILINA |
4YaCTKOBO MOX/IMBUIA 32 [OMOMOIOK OHOMACIOMOFYHNX C/TOBHUKIB.
OpHak BNacHe nMpoUeCc CUHTE3y 3Ha4YeHHs 6Garato B YoMy
3a/1eXUTb Bif, iHTYILIT, AN HBOr0 HEMAE YIiTKOro anroputMmy, i ycnix
CUHTE3Y 3a/1eXUThb Bif 34i6HOCTE TBOPHOrO MUCNEHHS i HATXHEHHS
nepeknagava. Hanpuknag, geduiHidis “yactrHa Kopnycy CTpyHHUX Ta
MY3WYHUX IHCTPYMEHTIB, WO BiAOMBalOTb | MOCWOKTbL 3BYK'
ONUCYETBLCA NOHATTAM “Aeka”. B oHOMacionoriyHOMy C/AOBHUKY LEW
TEPMIH MOXe noTpanuTu A0 Pi3HMX KaTeropii, BiAnoBiAHO A0 WOro
rinepoHima Ta rinoHima: ritapa, 3ByK, My3uka ToLLo. Ockinbku npovec
CVHTE3y He Mno36aBneHuin cyb’eKTMBHOCTI, MOro Cnifg NOEAHyBaTU 3
CEMaHTUYHUM aHasli30M Lji/IbOBOr0 TepMiHa A5 MNepeBipku oro
€KBIBa/IEHTHOCTI BUXIAHOMY TepMiHy. HAKWO 3AIACHUTU CUHTE3 He
BAAETbLCH, MOXHa 3BepTaTucs No AonoMory Ao rasyseBux haxiBuiB,
AKi 34aTHI [OBECTN NMpoLec CUHTE3Y [0 3aBEPLUEHHS.
BukopucmaHHs napasie/ibHUx mekcmig. LLopa3sy 6inbLUoK
MOLUMPEHICTIO  XapaKTepu3ylTbCA  KOHKOpAAHCKM  MapasiefibHuX

TEKCTiIB, B SAKMX 3pY4YHO LUyKaTW | MNEPEBIPATM nepeknajHi
ekBiBafieHTU. [l0 Takmx pecypciB Hanexutb CrIoBHUK Glosbe, skuii
3aCHOBaHWli came Ha NpuHUMNI  KOHKOpAA@HCy | MICTUTb

YKPaiHCbKOMOBHI  TEKCTM Yy napi 3 aHrilicbkolo, iCnaHCbKOH,

hpaHUy3bkolo Ta  AeskMMu  iHWuMKM  MoBamu.  BesymoBHO,
KOpPUCTYIOUMCb NigKaskamMu Takux KOpnycis, nepekiagady He Moxe
6e3aneniAuinHo NpuiiMaTy BapiaHT nepeknagy, BUKOPUCTaHURA iHWNM
nepeknagavyem; 40 TOro X, TaKOro poAy pPecypcn OXOM/KTh Jasieko
He BCi MOBHi Mapu Ta npeaMeTHi rasysi. 3a YMOB BifCYTHOCTI
BIQMNOBIAHOrO MapasienibHOro KOPMycy TEKCTIB MOXHa 3acTocyBaTy
ChiBBIAHOCHI ab0 KBasinapanenbHi TekcTW. Hanpuknag, Ans
nepeknagy uutartu 3 bibnii 3 aHrNilicbkol MOBU Ha YKpalHCbKY MOXHa
LiSIKOM BUKOpUCTaTK 6e3nocepeiHbo yKpaiHCbkuil nepeknag, bionii,
He BAalYMCb [0 MOWYKY OpuriHasly, nepLliompKepen naTuHoL,
apameiicbkolo MoBOK. OCKiNIbKM  aHrniiicbkuin -~ TekcT  Bionii i
yKpaiHCbKkuii He nepebyBaloTh Y BIAHOLLEHHSAX OpuWriHasI-nepeknag, a
€ nepekiagamu 3 O4HOrO Ii TOro camoro mkepena, My Taki TeKCTU He



MOXEMO Ha3BaTu NapasieNibHUMK, | NPONOHOBAHWIA HAMK TEPMIH A/1A
X HaliMeHyBaHHs — KBasinapasesibHi TEKCTU.

KanbkysaHHs. Lleii MeTog Hag3BUYalHO BapTiCHUA AN
nepeknagy 6araTOKOMMOHEHTHUX TepPMiHiB, i nondrae y BiH
BIATBOPEHHI CEMAHTUKM KOXHOMO 3 LMX KOMMOHEHTIB iHLLIOK MOBOH.
Hanpuknag, TepMmiH “migBuulyBasibHUl TpaHcopmaTop” Ha [eski
pPOMaHCbKi  MOBM  NEpeKkIafacTbCAd  eKBIBA/IEHTHOW  KaslbKOIo:
“transformateur élévateur” (cpp.), “transformador elevador” (icn.),
“trasformatore elevatore” (iTasn.), xoua B aHriACbKin MOBI HOMIHaLis
LibOro NOHATTA iHWa: “step-up transformator”.

HasBHICTb Cka/IbkOBAHOrO B L|/IbOBIi MOBiI TepMiHa e He €
rapaHTield CeEMaHTMYHOI EKBIBaJIEHTHOCTI: MOAIOGHI 3a CTPYKTYpOO i
CEMaHTUKOIO TEepPMiHM MOXYTb MO3Ha4yaTu Pi3Hi MOHATTA: icnaHcbke
cnoBocnosnyyeHHs “estudios econdmicos” Moxe no3Hadatn i
OOCMiMKEHHST B Tasly3i €KOHOMIKKW, i €KOHOMiYHy OCBIiTY; “human
population” (aHrn.), “poblacién humana” (icn.), "population humaine"
(thp.) no3Hayae He “rymMaHHe HacesneHHA”, a NpPOCTO “HaceneHHs”,
“HaceneHHs CBITY”, MPUKMETHMK “NtoAcbke” byae y LbOMY CMOJyYEHHI
iHpopmaTBHO HagmipHUM. OTXe, SKLWO CKaslbKOBaHWii TEPMIH €
LUIMPOKOBXMBAHMM Y  LiIbOBIA  MOBi, [O15  BCTAHOB/IEHHSA
€KBIiBa/IEHTHOCTI 3 BWXiZHUM TEPMIHOM HeOoOXigHO  3A4INCHMTK
CeMaHTU4YHWIA aHanis.

Ha npaktuui 3gilicHeHa Kanbka Hepigko npu3BoauTb 40
MOMW/IKOBOTO Mepeknafgy abo HaBiTb  HEICHYHUMX  JIEKCEM.
Hanpuknag, 6yno 6 HenpaBWIbHO Nepeknagarv KaslbKOk Taki
TepMiHW: “gpyra HeratusHa rpyna KpoBi”, fAka @paHLy3bKol Ta
aHrNINCbKO MOBaMKM MO3HaYaeTbCs Tak: “A negative”. Y kpaiHax
3axigHoi €BponM rpynu KpPOBi MNPUIAHATO MO3Ha4YaTM He 3a
HymepaLjieto, a 3a TUNOM 6ifika; aHaNoryHo He iCHYE B 3a3Ha4YeHux
MOBax Takmx MeTadQOPUUYHUX TEPMIHOMOTNYHMX HOMIHALIA  SK
“MopcbKa CBMHKA”", Ky MpaBW/bHO HOMiIHyBaTW Tak: “guinea pig”
(aHrn.), “conejillo de indias” (icn.). TopiBHAAMO 3 XWGHWUMMK
nepeknagamu: “*the second negative blood group” (aHrn.) / “*el
segundo grupo sanguineo negativo” (icn.), “*sea pig” (aHrn.)/**cerdo
del mar” (icn.) Ta iH. Came Tomy nicAsi 3QjiNCHEHHS KaslbKn HEObXigHO
NMepeKkoHaTncs, WO CTBOPEHMI KaslbkOK TEpMiH CrnpaBgi iCHYe B
Li/IbOBIA MOBI, X04a B/IyYHi BapiaHTX TPan/slTbCA He Tak BXe i

pigko:  “rnywHuK”  —  “silenciador” (icn.), “silencieux” (chp.),
“silenziatore” (itan.), “tumik” (nonbcebk.); “cnigomeTtp” — “velocimetro”
(icn.); “BuxnonHa Tpy6a” — “tubo de escape” (icn.), “pot

d'échappement” (cbp.), “tubo di scappamento”; “BUXMIONHUA ra3” —



“gas de escape” (icn.); “Mopcbkuii KOHUK” — “caballito de mar” (icn.)*.
Micns nepesipkn HasiBHOCTI B LiNIbOBI/A MOBI CKa/lbKOBAHOrO TepMiHa
cnig, Takox nepesipuTU MOro 3HaYeHHSA A5 YHUKHEHHS Tak 3BaHUX
“XMBHUX Apy3iB” nepeknagadva. KasbkyBaHHs sIK Cnocid nepeknagy
MOXeE CYMpPOBOKYBATUCS i aHa/TITUYHUM PO3KIafaHHAM TepMiHa, a
HaAgTo Mg 4yac nepeknagy Ha Ti MOBM, LIO XapakTepusyloTbCs
BMCOKOK aHaNiTUYHICTIO, | TOAi 3aMiCTb OAHOr0 CKMafHoro 3a
CTPYKTYPOIO C/10Ba Y Nepeknaji BXMBATUMETbLCSA C/I0BOCMOYUEHHS,
Hanpukiag: “ogHodeHHuin” — “de un dia” (icn.), BUCOkoTEMNepaTypHa
niy — “four a haute temperature” (cop.).

TpaHckpunyisi. Tak camo, 5K Y KafibKyBaHHS, y LUbOro MeToga €
cBOI mepesarv i Heponikn. Cnig 3Baxatn W Ha Te, WO B YMCTOMY
BUMMAAI TPaHCKPUNLis 3aCTOCOBYETbCSA BIAHOCHO PigKo: 4acTile
BOHa CYNpPOBOAKYETLCSA MiHIMaslbHUMK agantauismMn BignoBiAHO A0
(QOHETMUHNX Ta AepuBauliiHX Mogeneir Yy  Ui/bOoBii  MOBI,
Hanpuknag: “diletante” (icn.), “dilettante” (itan., dp.) — “AnneTanHT".
TpaHckpunuis pasoM 3 agantauielo Moxe O6yTn edeKTUBHUM
METOAOM MOLIYKY KOrHaTy A0 BUXiZHOIO TEepMiHa B LisIbOBIli MOBI,
30Kpema, npu nepeknafi YAC/IEHHUX rPEeKOIaTUHI3MIB 3 YKPaTHCLKOT

MOBWM Ha icnaHcbKy: “6niHgax” — “blindaje”; “okynap” — “ocular”,
“apeHax” — “drenaje”; TUM He MEHLL, 4YacTO Takuil crnocio moxe i
CXMBUTHN: eKBiBa/IEHTOM TepMiHa “aHTuyTomig” y pPOMaHo-

repmaHcbknx mMosax € “dystopia” (aHrn.), “distopia” (icn.), “distopia”
(itan.), “dystopie” (dp.), i BKpai pigKo QUIKCYOTbCA BXWBAHHS 3
npedikcom anti-; aHasoriyHo: “mipax” — “espejismo” (icn.) ; “BiTpax”
— “vidriera” (icn.), “vetrata” (itan.), “vitrail” (cpp.); “dakTax” — “relacion
de los hechos” (icn.) Towo.

OKpeMMM NUTAHHAM 3a/IMLLIAETLCS TPAHCKPUNUis chiB-peanin y
nepeknagi. Yucra TpaHCKpUNUis B CMNOBHUKY HOCIAM  MOBU
nepeknasy He notpibHa, a/pke BOHA He 3abesneyy HasleXHOoI
cemaHTU3aLjl, y TOoi Yac SK y C/IOBHUKaX 47151 HOCITB MOBW opuriHany
TPaHCKPUNLA Li/IboBOKO Byae LisIkoM 3p03yMinoto (K, ckaximo, ans
YKpaiHUiB He CTaHOBUTb TPYAHOLLi 3pO3yMiTK TpaHcKpunuito “oblast”,
a Ana HOCIiB aHrNiincbkoi MOBU LEe C/I0BO 3BYUUTb K €K30TU3M |
noTpebye NOACHEHb).

FinepoHimMiyHul i 20/10HIMiYHUU nMowyK. YacTto y nepeknagi
JonomMaratoTb 6araToMoBHI  eHuuKnonedii, amke ogHe W Te came
ABMULLE, NpeaMeT, TepMiH, Ha3Ba TOLO B HMX OMUCAHO N Ha3BaHO

13posymino, mo BKasaHi KalbKM CyTpPOBO[KYIOThCS MiHIMaJbHUMKM TIpaMaTMUHMMU
ajlanratlissMU BiZINOBiZIHO /10 HOPMHU Ta y3yCy.



Pi3HUMM MOBaMK. YTiM, KONK SBMLLE, TEPMIH, NPEAMET AyXe BigoMuii
B OAHIli KynbTypi, a B iHWIA — Hi, BIH MOX€e He MnoTpanuTu A0 BCiX
MOBHMX pO34iNniB 6araTOMOBHOI eHuukioneaii. MoxHa npoBecTy
aHas1lorito 3  HasBamMu BUTBOPIB  MWUCTELTBA, SKi  HabyBalTb
NoNyNsSPHOCTI B OAHI KpaiHi 3 MEeBHMX iCTOPUYHMX O6CTaBMH, a B
iHWIA KpaiHi BigOMi fiMlie BY3bKMM Konam. Y TakMx Bunagkax Aans
MOLUYKY BiAMoOBiAHOIO TEPMiHa 3pyYHO LUyKaTW iXHili nepeknag yepes
FO/IOHIM: SKLWO HeobXigHO nepeknacTn HasBy TBOPY — HEOoOXigHO
3HaiTKN Moro aBTopa. AHasIOr4yHO, SKWO TEPMIH NO3HA4Yae Ck1aaoBy
YacTMHY sBULLAa abo MexaHi3My — pauioHasIbHO NOYMHaTU MOLUYK 3
Ha3BM CamMoro MexaHiamy um ssuuia. Nosasik Ginbll iMOBIPHO, WO
FOMIOHIMW 3'IBAIATLCA B eHUMKIonegii, icHye 6inblie WMOBIPHOCTI
3HalTK iX y AOBiAHMKAX Ta eHUMKMIOoNeAisiX, a y cTaTTax MNpo HUX —
BiANOBIAHWI TEPMIH 3-MOMIX MepPOHIMIB. Hanpuknag, TepmiH “ocepas
KOTYLIKA" MOXe i He noTpanutu A0 6araToMOBHOI eHumkionegii,
OfHakK, 6inbll BIipOrigHO, MOHATTA “KOTYLIKA iHOYKTUBHOCTI" B
eHumkonedisx 3adikcoBaHuii. MpounTaBlUM CTATTIO MNP0 KOTYLUKY
IHAYKTUBHOCTI, nepeknagad nerko 3Haige HasBy ocepps, OCKIbKM
Le ofHa 3 Ti KN4oBUX AeTasnei.

B aHanoriyHmMii cnoci6 MoxHa peanizyBatv i rinepoHiMiYHWiA
nowyk. Ckaximo, Ans nepeknagy BiAHOCHO PiAKO BXWBAHOMO
TepMiHa 3 o6pasHoto Ha3Bol “valet de nuit” (¢p.), “servant of night”
(aHrn.), “galan de noche” (icn.), wo nosHavae pisHOBUA Me6NiB,
[JOpeYHOo LiykaTu Oro HoMiHauii B OOBIAKOBUX mKepenax yepes
y3arasibHIO4y KaTeropito MebsiB; MOLyK MoXe 6yTu 3BYXeHuil [o
cybkaTeropii “mMebni ana cnasbHi”, cepeg AKX A0BOMI  LUBWMAKO
MOXHa 3HaliTu 3a3HayeHuii npegMer, WO B YKPAIHCbKIA MOBI
3a3BUYail Ha3NBAETLCS “Billasika KOCTIOMHA”.

lOMOHIMIYHWIA Ta TINEPOHIMIYHMI MOWYK — MOTYXHi, OJHaK He
yHiBEpCa/ibHi  MeTOoAW; TXHE 3aCTOCyBaHHA BMMara€ MeBHOMO
PO3YMIHHA ~ CEMaHTMYHMX  BMacTUBOCTElN  TepMmiHa,  epyauuil,
aHa/liTUYHNX 34I6HOCTEN; He ANsi BCIX MOHATb NErko BCTaHOBUTYU
HaGAMKUNIA TINEPOHIM abo FOMOHIM; Yy AO0BIAKOBMX Onmcax MeBHUX
SBULL, MOXYTb | He 3yCTpITUCS TFiNOHIMKM ab0 MepOoHIMKW, sKi MU
nparHemo 3HainTu.

AucmpubymusHuli  aHani3.  OucTpubyuis B KOHTEKCTI
NIHIBICTUKM — Ue BNacTMBICTb 3HaKy MOEQHYBATUCA 3 iHLWIMMU
3Hakamu. Lle o3Havae, WO A4n1a MOWYKYy nepeknag [Aso- abo
6araTOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB  MOX/MBO MOYMHATM MOLWYK 3
KMHOYOBOr0 C/I0Ba, | OdikyBaTW, LLO HEeOoOXiAHi CrioBa-BU3HAYHUKM
3yCTPIHYTbCA Yy HalGAMKYOMY  OTOYEHHI  K/IHOYOBOrO0  C/0Ba.



MopiBHIOKOUM CMUCKM AMCTPUOYLIA NEeBHOro TepMiHa y ABOX MOBaXx,
MOXHa  NIerK0O  BCTAHOBWUTWM  €KBIBa/IEHTHI  BIAHOLWIEHHA  MiX
C/TOBOCTMO/TYYEHHAMW 32 AOMNOMOIOH Kaslbku Ta/abo efneMeHTapHOro

CEMaHTUYHOro aHaslisy. Hanpuknag, sKwo y Kopnyci icnaHCbKoi MOBU
CREA nposectn nowyk cnosa “pliegue” (“cknagka”) y po3gini
“Geologia” (109), oTpumaemo 15 Takux gucTpuobyLiii:

- charnela de un mismo pliegue;

- elementos de un pliegue;

- elementos basicos de un pliegue;

- los flancos o lados del pliegue;
charnelas del pliegue;
el plano de simetria del pliegue;
el eje del pliegue;

- pliegue simétrico;

- pliegue simple monoclinal;

- pliegue curvado;

- ndcleo del pliegue;

- pliegue curvado;

- plegue inclinado.

BinblWicTb pe3ynbratiB — Le cknagHi TepmiHn. Ha anb, HasiBHi
KOpnycu YKpaiHCbKOI MOBMW Hapasi He AaloTb 3MOry BECTU MOLUYK 3a
TeMaTUyHUMK  KaTeropiaMu, ane npu  MNOPIBHAHHI  pe3ynbrartiB
icmaHCbKoi MOBM 3i cneujanizoBaHUMM abo eHuuMKioneguyHUMn
cTaTTaAMU NpPO Ueii camMe TepMiH YKPaiHCbKOK MOBOK, 3MOXEMO
no6aunTu Moro TMNOBY ANCTPUBYLIO | B YKPATHCbKMX TEKCTax:

“Y cknagkax BUAINSAKTb OCHOBHI €N1EMEHTU:

1) Kpusa — 60KOBi YaCTUHW CKNAOKW;

2) 3aMOK — [insHKa MepervHy 4m nepexogy OAHOro kpuna B
iHLLUE;

3) d0po — BHYTPILLIHA YacTMHA CKNaaKu, WO 3HaXoANTbCA MK Ti
Kpvnamu i 3amMmKoMm;

4) 0CboBa [10BEPXHS — TMNOBEPXHA piBHOBigJasleHa Bif Kpwi
CKIaJKN;

5) WapHip ckaadku ~ NiHis NepeTuHy MOBEPXHi OAHOro Lwapy
CKNnaZku 3 1i OCbOBOIO MOBEPXHEID;

6) BiCb Ckn1adku — nNiHiA NepeTuHy OCbOBOI MOBEpPXHi 3
FOPV30HTABHOI MJIOLLMHOL.

Cknagku, B A4pi SKMX 3HAXOAATLCA MOMOALI MOPOAMW, HDK Ha
Kpunax, HasnBawTbCA CUHK/IIHa/IbHUMU. CKnagku, B Agpi SKUX
3anaral0Tb  ApeBHiWi MNOPOAW, HDK Ha Kpwuiax Ha3uBalTbCA
aHmMuk/iHaZbHUMU. Y  BepTVKasibHOMY  pO3pi3i  HenepekuHyTi




CYHK/IHANbHI CKNAAKN BUTHYTI AOHWU3Y, aHTUK/iHA/IbHI YBIrHyTi HaBepX.
[na BU3HAYEHHS TUNY CKNaZoK Ha reoslorivyHmX kaptax Tpeba ouBmMTmCS
Ha BIK nopig, B 4pi Ta Ha Kpunax.

3a xapakTepoM Haxusly 0CbOBOT NOBEPXHI PO3PI3HATb CKNaLKN:

[psma _(cumempuyHa) cknagka — 1i  oCbOBa NJOLWMHA
BepTUKaNbHa. Koca (moxusna) cknagka — Ti OCbOBa NOLWMHA
HaxuieHa, Kpuia nagatwTb Y NPOTUNEXHUX HanpsaMKax i nig pisHUMK
kKytamu” (leonoris 3 ocHoBamu reomopdposnorii: MigpyyHuk ans
CTYLEHTIB €KOJIOTYHNX | reorpadiyHnx cneuia/ibHOCTeNn BULLMX
HaBYasibHUX 3aknapgis / I.l. Pyobko, O.M. AgameHko, O.B. Yenixko,
M.[. Kpouak. — YepHiBui: Bykpek, 2010. — 400 c.).

MigKkpecnmmo, WO MOEAHAHHA AWCTPUOYTMBHOMO aHanisy 3
Ka/lbKyBaHHSIM Ta CEMaHTUYHUM aHasizoM Moxe O6yTn ayxe
eeKkTVBHUM, X04a i He 3aBxau; NpuMIpoMm, nepeknag TepmiHa
“flancos del pliegue” (icn.) 3a A4ONOMOrOK  KaflbkM  LbOrO
MeTacpopuUYHOro HaMeHyBaHHS — “*CTOPOHU CKNadkn” He BUBOAUTb
Ha NpaBW/IbHWIA BapiaHT nepeknagy — “Kpuna cknagku”, y Toi yac sk
aHI/TIOMOBHMWIA TEPMIH NepeknacTu Kasbkoto BaaeTbes: “fold wings” —
“Kpuna cknagkun”.

Y BuWe3a3HauyeHOMy Npuknagi  AUCTPUOYTMBHWUIA  aHani3
NpoBefeHo Yy Koprycax CriBBiAHOCHUX TekcTiB. CnpaBa B TOMY, LU0
MeToA, OUCTPUOYLi, SKWIA BWHMK Yy paMKax CTPyKTypasliamy, cam
co60l0 He € CTPOrMM, OCKi/IbKM B HbOMY A0 yBarm Geperbecs He
BM1ACTUBICTb 3HaKa, WO 0OYMOB/IOE OT0 CMOYyYYBaHICTb 3 iHLWMMK
3Hakamu, a (hopMasibHi XapakTepPUCTMKN MOr0 OTOYEHHS. TUM He
MEHLU, Y NOEAHAHHI 3 IHWUMW MeToAamu, 30KpemMa, CTaTUCTUYHWUM
aHanizoM, KasibkyBaHHSAM, CEMaHTUYHUM aHasnizoM, BUKOPUCTaHHAM
napanenbHWX KOpMNyciB, BiH CTAa€ 3HA4YHO HaAiiHiWKMM Ta
pes3ynsTaTUBHILLUM.

BukopucmaHHs1 Mosu-rocepedHuKa. B YkpaiHi nowmpeHoto,
YacOM HeBUMNPaBAAHON, MNPAKTUKOK € Mepeknaj TepMiHiB 3a
nocepegHvUTBa TPETIX MOB, HalyacTille aHrMiicbKol i POCIACHKOI.
Lle obymoBneHo TuM, WO Cnpasfi BenMka YacTuHa TepMiHiB 3
POCIICbKOT Ha YKpaiHCbKy 6e3MOMMUIKOBO NepeknafacTbCs KasibKok,
a aHI10-pocCiiicbKi,  iCNaHCbKO-POCIiCbKi,  (hpaHLy3bKO-POCIAChKi,
aHr0-icnaHcbKii, aHro-paHLy3bKi Ta iHLWI CIOBHWKK, WO MICTATb
cepea  UiIbOBMX MOB  a@HIINCbKY, POCIANCbKY, MaclTabHiwi i
OeTasbHiLLi.

Kanbkn yepes MoBy-nocepefHuKa 0co6nMBO YacTo BUSBNSAIOTHCA
BAYYHUMU NpU nepeknagi TepMiHiB-iHTepHaUioHaniamiB (NpyMipom,
“0BUTYH BHYTPILWHLOrO 3ropsiHHA” — ‘“internal combustion engine”




(aHrn.), “motor de combustién interna” (icn.), “moteur a combustion
interne” (cbp.), iHTepHauioHaIbHUX dipaseonoriamiB  (Hanpukiag,
“namoknis mey” — “Damocles’ sword” (aHrn.), “espada de Damocles”
(icn.), “spada di Damocle” (itan.), “épée de Damocles” (p.)). |
LiSIKOM MOX/IMBO, L0 B 6araTbOX ABOMOBHUX C/IOBHMKAX MOXe i He
6yTV Takoi dpa3eosIorivHOT OANHULI, HATOMICTb, AyXXe NMOBIPHO, LU0
il nepeknag 6yge nerko 3HaiTy 4depe3 MOBW, NOLUMPEHI Yy
MDKHApOAHOMY  CMifIkyBaHHi, a, OTXe, 3abesneyeHi O6isbLU
JeTanbHUMY ABOMOBHUMY NepekIagHMMM CNOBHUKAaMU: aHrincbKa,
icnaHcbKa, (hpaHLy3bka.

HaTomicTb nig yac nepeknagy /ieKCcem Cy6'€KTMBHO-OLHHOT a6o
HaliOHa/IbHO MapKOBaHOI CEMaHTWKW, O MakTb CTaTyC KOHLUEeNnTiB
abo HabnMXylTbCA 40 HbOIO, BUMKOPWUCTAHHS MOBU-MOCEPESHMKA
MOXE NPU3BECTU A0 BUKPUBMEHHS TXHLOrO 3MIicTy. Cnig BUu3HaTH, WO
nepeknaz Takmx NeKCUYHUX OAMHULL MOXeE YCKIa[HIOBATUCSA BXe Ha
erani nepeknagy Ha camy MOBY-nocepegHvika. TuM He MeHL, MeTos,
y UiioMy edeKTMBHUIA A8 NOWyKy nepeknagy TepMiHOMOMYHKX
OAVHULb 3 YITKO OKPEC/IEHOH CEMAaHTUKOIO.

Okpemo cnig 3ragatM HomiHauilo donopu i hayHu, nig uac
nepeknagy skux TpanaslTbCa Kasycu, ake cepep HapoOHUX Has3B
TBapuH abo pOC/AMH HApaxoBYKTb 4YacOM [JeCATKA CUHOHIMIB. B
iCnaHcbKili MOBI, A0 npukiagdy, TepMiHorpadm 3apeectpyBasm o 30
BMAIB TyHUs, a Ha3Ba “lenguado” no3Hauae 72 pisHi Buay pmb [Renales
1992], y Toli Yac Sk 6€3MoMUMIKOBO | O4HO3HAYHO HAyKOBI HA3BM TBapUH
Ta pocC/MH OdOPM/IIOOTLCST /TATMHCBKOKD MOBO, SIKy B Uil rasya3i
BMKOPWCTOBYBAaTK JOPEYHO HE SIULLE K MOBY-NOCEpPeaHUKa, a il HaBiTb
SIK €Ta/IOHHE MKepesio TePMIHIB, Tak camMo siK | B MeAuUHIl rasnyai.

BisyanbHull aHasni3. JoaatkoBum i ayxxe e(pekTMBHUM cnocobom
po3ni3HaBaHHSA 3HAYEHHS TEPMIHIB 3 MPEAMETHUM 3HAYEHHAM, 4YacTo
BMPaXXEHUX KOHKPETHMMM IMEHHMKaMW, € Bidyastizalis, To6To, aHani3
BUINS4y npegmeta abo MOro 3006paXKeHHs, WO B HUHIWHI Yacu
eNeMeHTapHO MOXHa 3AINCHUTU Yy MNOLUYKOBUX CUCTEMaX Mepexi
IHTepHeT.  BisyanbHWiAi  aHania 4yacoM  edEKTMBHILLIWA,  HiX
CeMaHTUYHWIA, OCKiNbKM NOAEKYAN Nerile ckasaTu HasBy Bi3yaslbHO
3HalioMOro NpegMeTa, HixX ySBAATM oro obpas 3a AndoepeHuiiiHuMn
cemamun 3 pecpidiyii. Hanpuknag, pgedoiHidia “iHCTpyMeHT nans
NiHINHMX BUMIpIOBaHb SAKNX-HEBYab HEBENMUKMX AeTaneli, Bupobis, Wo
CKNafa€eTbCA 3 LUTAHIOBOI LUKA/IM 3 HOHIYCOM i [IBOX HDXOK, OAHAa 3
SKUX HEpyxoma, a iHLIa NepecyBaETbCs B3A0BX LUKa/IM” Bianosigae
306paXKEHHIO0 HUXYE:



Okpim BuLEe 3rafilaHuX cnocobiB nepeksay, pPis3HOro poAy NoLuyk
Yy pecypcax Mepexi I|HTepHeT, ckaximo, y nowykadi Google Tex
CTaHOBUTb fOyXe LiHHe BMIHHA SK 0118 nepeknajadva, Tak i ans
(paxiBuiB pi3HUX rasty3eil 3HaHb. [eski HalicyTTeBiWi B nepeknagi
NpuiioMKN | TEXHIKM pOBOTU 3 IHTEPHETHUMK pecypcaMu OnmncaHo y
OVOaKTUYHUX  MaTepianax, yknageHux €.B. [JonuvHcbkum, K.M.
Cknéoto [JonuHcbknii 2016, c. 37-41], ki TyT cneuianibHO He
NOBTOPHEMO.



2.5. MixxHapoAaHi chopmaTu TepMiHOMOrYHUX KapTOK

AK nosicHeHO Yy nonepefHix po3ginax, TepmiHonoriyHi abo
cneyianizoBaHi CMOBHMKN MpuU3HayeHi Ana paxiBuiB BiAnOBiAHMX
ranysein abo rasy3eBoro nepeknagy. Y TO caMuii 4yac, C/IOBHMK
MOXEe BUWSIBUTUCA HefOCTaTHbO AeTasli3oBaHVM 3  TOYKM  30py
TepmiHorpadiB, OCKi/IbkM 1M A1 BNOPAAKYBaHHSA TEPMiHOCUCTEMM
yacTto noTpibHi AgeTani, WO ANS nepeknagada 3aliBi, Taki K,
Hanpuknag, goHemHa, MopdosioriyHa CTPYKTypa, 4YaCTUHOMOBHWI
cknapg, eTMmorioria TepmiHa Towo abo ¢hakT NpPUHaNEeXHOCTi TepMiHa
OfHOYaCHO A0 [OEKINbKOX rasyseil 3HaHb. Be3ymOBHO, 3a3HadeHa
cuTyauis  BMMarae uiTKOT opraHisauii i koopauHauii  npouecy
BNopsigKyBaHHA 6a3 gaHux. | xo4a cneplly TepMiHorpadum gosoni no-
Pi3HOMY BE€NN PEECTpPM TEPMIHIB, 3 4acoMm LI PobOTM novau
YHidpikyBaTW.

3aBAsku nNAigHin poboTi 3 06MiIHY AOoCBiAOM TepMiHorpadm
LI BUCHOBKY LOJ0 HEOOXiAHOCTI CTBOPEHHSI YHiBepcaslbHMX
abo, npuHalMHi, YyHiBepcanbHO 3po3yMinvMx cphopmaTtiB onucy
TEPMIHOMOTYHUX OAMHULL.

OkKpiMm BCEeCBiTHbO BW3HaAHOro chopmary, cam TeKCT onucy
TEPMIHOMOrYHOT OAUHWLI Mae nerko niggasatuca opmasiisadii,
o6 6yTM 3po3ymiIMM | dhaxiBusaM, i KOMM'IOTEPHIA TeEXHiL,.
Be3ymMOBHO, CyyacHi KOMM'IOTEPM HE MOXYTb OCATHYTW 3HAHHSA B
JIIOACBKOMY PO3YMiHHI, afie MaluMHy MOXHa HaBYMTU Bigpi3HATU
OAMH TWUM AAaHUX Bif iHWMX 3 METOK 3AiACHEHHS1 OnepaTMBHOIO
nowyky, knacudikauii, NOPIBHSIHHS, 3ICTABHOrMO aHaslisy, MoLUyKy
nepeknagHoro BigNoOBigHMKA abo iHWKUX dopMasibHUX onepawlji.
Onsa npuknagy MOX/IMBOCTEN (hopMasibHOro Onucy Po3rnsHeMO
TEPMIH “HeycTolka” Ta Ooro TpakTyBaHHS B YKpaTHCbKIiA OpuanYHil
eHymknoneaii 3a pegakuieto HO.C. CemyLuyeHKa:

HEYCTOWKA
(wTpacp, neHs) — rpow. cyma abo mariHo, siki 60PXHUK 3060B'A3aHMI




nepegatn KpeauMTOpOBi B pasi MOPYLEHHS HMM 3060B'A3aHHA. H. €
cneujiasibHO, (POpPMOI0 LMB. BiAMNOBIAANBHOCTI, OCKINIbKU 3aCTOCOBYETLCSA
nuwe B TUX BUNagkax, konum 1i cnnata nepefbavyeHa 3akoHOM abo
porosopom (cT. 204 LmeK Ykpainu). WTpad i neHa Ha suan H. WTpad —
ue H., Wwo o6unmcneTbCa y BIACOTKAx BiA4 CyMWU HEBUKOHAHOrO abo
HeHa/1eXXHO BUKOHAHOrO 3000B'A3aHHA; NeHs — H., WO 064YnCNI0ETLCA Y
BiflCOTKax Bif CyMW HECBOEYACHO BWKOHAHOMO rpoLl. 3060B'A3aHHA 3a
KOXHWU/ [EeHb MNPOCTPOYEHHS BUKOHaHHA. [lpaBo Ha H. BuHWKae
He3anexHo Bif HassBHOCTI y KpeaguTopa 36uTKiB, 3aBAaHNX HEBUKOHAHHAM
abo HeHanex. BWKOHAHHAM 30060B'A3aHHA OGOPXHUKOM. 3asiexHo Bif
nifcTaB BUHUKHEHHS H. pO3MEXOBYHOTLCS Ha 3aKOHHI i1 AoroBipHi. Konn H.
nepenbdayacTbCa MNEBHUMW HOpMAT.-MpaB. akTamy LWOAO0 OKp. BUAiB
30060B'A3aHb, BOHA HA3MBAETLCA 3AKOHHOW; KOMM X BOHA Y3rofpkeHa
ocobamu npu yKNageHHi AOroBopy, TO Ha3MBAETLCA AOrOBIPHON. FAKLLO
npegmMeToM H. € rpow. cyma, ii po3Mip BCTAHOB/IIOETLCA AOroBOpoM abo
3akoHOM. Po3mip H., BCTaHOBNEHUI 3aKOHOM, MOXe OyTu 36iNiblUeHn Y
porosopi. CTOpPOHM MaloTb MpaBO 3MEHLIMTU po3mip H., BCTaHOB/EHOI
3aKOHOM, KpiM BUNagkKiB, nepepodayveHnx 3akoHoM. Po3mip H. moxe 6yTtu
3MEHLUEHWIA 3a PIlUEHHSIM CyAy, SKWO BiH 3HA4YHO NEPEBWLLYE PO3MIp
36UTKIB, Ta 3a HaABHOCTI iH. 06CTaBWH, AKi MalTb iCTOTHE 3HAYeHHS.
Cnnata H. He 3BinbHAE GOPXHMKA Bif, BUKOHAHHSI 3060B'A3aHHS Y HaTypi
(ct. 207). Kpeautop Mae npaBo BuMarati Bif OGOPXHMKA BUKOHAHHS
3000B'A3aHHS Yy HaTypi, SKWO Le Bignosigae #oro iHTepecam. Take
CTaHOBNLLE € HAaCNIAKOM iCHYBaHHA Yy UWB. Npasi NPUHLMMIY peanbHOro
BMKOHaHHS 3060B'i3aHb.

Cnnata H. He nos36aBnsie KpeauTopa npaBa Ha BiALWKOAYBaHHS
36UTKIB, 3aBAaHWX HEBUKOHAHHAM ab0 HeHaneX. BWKOHaHHAM
3060B'A3aHHA. J1iT.. 3060B'A3anbHe npaso. K., 1998. A.M. LLeByeHko.
[FOpnamyHa eHumknonegisi]

OueBMAHO, WO 3 TakKOro CyUiSIbHOro TEKCTYy Komm'iotep 6e3
[00AaTKOBOIO CneuumiyHoro anroputMmy He 34aTHWUA BUOKPEMUTU
JedpiHiyilo  TepmiHa, XapakTepucTuku,  BNacTUBOCTI,  YMOBWU
onucaHoro  gsuMwa  Towo. TuM  He  MeHW, MOXMBICTb
aBTOMAaTM30BaHOI BMOIpKM Takux (OyHKUiA fK AediHiuis, npuynHa,
yMOBa, Hacnigok, Tvn, napaMetrp Ta iHW. (y TepMmiHax
H.M. JlIeOHTbEBOT — TaK 3BaHWX “EHUMKNONEeAUNYHUX  OYHKLR”
[MeoHTbeBa 1978]), WO nNpUCYTHi B OGINILLLIOCTI TEKCTIB, MatloTb
BE/IMYE3He 3HauyeHHs A8 PO3MITKM TeKCTy. $AKWOo 34ilcHUTK
PO3MITKY LbOro TEKCTY 3a AOMOMOro CrneuiasibHUX Teris, MaluHa
3Moxe 06yBaTy NO3HaYeHi Hel AaHi 3 TEKCTY aBTOMAaTUYHO:

Cxema 6. Mpuknag BUKOPUCTAHHA TeriB A/151 PO3MITKN TEKCTY
3a CeMaHTUYHUMM (PYHKLIAMMN.




<title> HEYCTOMKA </title>

<synon> (wTpady, neHsa) <Isynon> — <def> rpowosa cyma a6o
MaiiHO, fKi GOPXHWK 30060B'A3aHWli NepegaTn KpPeauTopoBi B pasi
NnopyweHHs HUM 3060B'A3aHHs  <Idef>. <cond> HeycToiika €
crneyiasibHO ~ )OPMOK  UMBINIBHOT  BiAMNOBIAA/IbHOCTI,  OCKI/IbKM
3aCTOCOBYETbCS NULIe B TUX BuNagkax, Konau ii cnniata nepepbdayeHa
3aKoHOM a60 gorosopom (CT. 204 LinmeK Ykpainu) </cond>. <typ> LUTpac
i MeHsa Ha BuAan HeycTolikn. LUTpad — e HeycTolika, WO 064NCIIETHES Y
BiiCOTKaxX Bif CyMW HEBMKOHAHOrO ab0 HEeHa/IeXHO BUKOHAHOIO
3000B'I3aHHS; MEHs — HeycTolKa, WO OGYMC/IETLCA Y BiACOTKaXxX Bif
CYMU HECBOEYACHO BWKOHAHOTO TPOLUOBOrO 3000B'I3aHHA 3a KOXHWIA
[eHb MPOCTPOYEHHS BMKOHaHHA. <[typ> <cond> [MpaBO Ha HeyCTOlKy
BVHMKAE HE3a/IeXHO Bif HAsBHOCTI Yy Kkpegutopa 36uTKiB, 3aBgaHuMX
HEBMKOHaHHAM  ab0  HEHaIeXHOr0  BUKOHaHHAM  3000B'A3aHHSA
60pxHMKOM. <l/cond> <typ> 3anexHo Bif MiACTaB BWHUKHEHHS
HEYCTOVK/ PO3MEXOBYHTLCA Ha 3aKOHHI Ii JorosipHi. Konin HeycTtoiika
nepenbayacTbCA MEBHVMU HOPMATMBHO.-NPaBOBUMK akTamu  LoAo
OKpPeMMX BWAiB 3060B'A3aHb, BOHA HA3MBAETLCA 3aKOHHOK; KOMW X BOHA
y3rofpkeHa ocobamMn nNpu  yKNaLeHHi [[OoroBopy, TO HA3MBAETbLCA
[OroBipHOK. <[typ> <prop> $KLO NpegMeToM HEeYCTOWKM € rpoLioBa
cyma, ii po3Mip BCTAHOB/IOETLCA [OrOBOPOM abo 3akoHOM </prop>.
<param> Po3Mip HeyCTOWKW, BCTaHOB/IEHUA 3aKOHOM, MOXe OyTu
36inbwennii y porosopi </param>. <cond> CTOpPOHM MatTb MPaBo
3MEHLUMTU PO3MIp HEYCTOWMKM, BCTAHOB/MEHO! 3aKOHOM, KpiM BUNaZKiB,
nepenbayeHnx 3akoHOM. Po3Mmip HeycTOlkn Moxe 6yTn 3MeHLWeHuin 3a
pilUEHHAM cy4y, AKWO BiH 3HAYHO MNepeBuLlye po3Mip 36UTKIB, Ta 3a
HasBHOCTI [HWKX O6CTaBWH, fIKi MalTb ICTOTHE 3HauyeHHs. <[cond>
<consec> Cnnara HeyCTOWKM He 3Bi/IbHAE OOpPXHMKA Bif BWKOHAHHSA
3060B'A3aHHA Yy HaTypi (CT. 207). Kpegutop mMa€e npaBO Bumaraty Bifj,
GOpXXHMKA BMKOHAHHA 3000B'A3aHHS Yy HaTypi, SKWO Le Bignosigae noro
iHTepecaM. Take CTaHOBULLE € HACNIAKOM iICHYBaHHSA Yy UUBINIbHOMY Mpasi
NPUHLMNY peasibHOro BUKOHaHHSA 3060B'A3aHb.
Cnnata HeycToliku He nNo36aBnsie kpeauTopa npasa Ha BiAWKOAYBaHHS
30MTKiB, 3aBAAHUX HEBMKOHAHHAM ab0 HEeHaNeXHUM BUKOHAHHAM
3060B'A3aHHA. <Iconsec> <ref> JliT.. 3060B'A3a/bHe npaso. K., 1998.
A.M. LWeByeHKo <Iref>. [flOpuanyHa eHuvknoneais].

Okpim 6e3nocepeaHbLOro NoLyKy oyHKLjiA, 3a3Ha4YEHNX Y Terax, npu
aBTOMaTUYHOMY OnpautoBaHHI i J06yBaHHI JaHUX [0 0CO6/IMBO LiiKaBUX
pesynsTatiB MOXe MPU3BECTM IHTErpyBaHHA AaHWX 3 PI3HWUX [Kepen.
Mpvmipom, AaHi WOAO YMOB i HAaC/igKiB HEyCcTOMkW, a TakoxX i
CMHOHIMIB (“wWTpady”, “MeHs”) MOoXHa eKCTpanonoBatyv | Ha iXHii
rinepoHiM:  “wrpadHi  caHkuii”. K yxe 3a3HaveHo, dhopmar
EHUMKTIONeANYHOI CTaTTi [03BOJSE YITKO PO3MEXOBYBATU TUM AaHVIX,
[0 AKUX Mae CTOCYHOK Ta UM iHLA YacTuHa TEKCTY 3aBASKN PO3MITLY



Teramu (cneujasibHAMM NO3HAYKaMU Y TPUKYTHUX AyxKax). [o Toro X,
Ha Cy4acHUX eNeKTPOHHUX HOCISX HEMaE HeoOXiAHOCTI 3aoLlamKyBaTm
KOXHY JliTepy i CKOpOYYBaTh YacTo NOBTOPIOBaHI C/10Ba.

HainpocTiwow MOBOI0, OCHALLEHOK MOX/IMBOCTAMMU PO3MITKU
TEKCTy, MOXHa BBaxatn XML (Extensible Markup Language), wpo,
Ha BiamiHy Big HTML ("HyperText Markup Language"), nepegbavae
MOMJ/IMBICTb CTBOPEHHS CBOTX BIACHWUX TEriB, 3a/1EXXHO Bifg NoTpe6tun
KopucTyBava, SKi i 3a3Ha4eHO NPOMOBUCTO B Ha3Bi (“extensible” —
OykB.  “po3wmptoBaHmMii’).  Takmm  uymHOM, XML  pg03BOAsi€
TepMiHorpadpy cTBopltoBaTU Tern ans onucy Oyab-sikol A0AaTKOBOT
KOPUCHOT hyHKLii, OyAb-SIKOr0O HOBOrO TWUMNY AaHuX, SIK Yy CXemi 6
BULLE.

TWUM He MeHLU, OCKiNlbKu1 chopmati onucy TEPMIHONOTIYHUX KapTOK
3peLlTo0 MalTb 6YTW YHi(ikOBaHi B YCbOMY iHpOpMaTU3oBaHOMY
npocTopi, Heob6XiAHO, WO6 CTBOPIOBaHI Tern 6ynn yntabesibHUMK i
3po3yminnumun ana Beix. Came 3 L€ METO Ha OCHOBI MoBuU XML
Oyno  po3pobneHo  MixHapogHuii  copmar  TBX (TermBase
eXchange), akuii 3po3yminuii i TepMmiHorpadgam, i komn'roTepam.
Mpumipom, wWo6 pgatv BignoBsigb Ha nuTaHHA: "LWo o3Havae
"HeycToika"?", "lLlo Take "HeycToWka"'?", KOMM'HOTEP Ma€ 3HanTu
oparMeHT TEKCTy, WO MICTUTbCS BcepeauHi Tery <def></def>. ¥
Takuin camuii cnoci6 MOXxHa OTpuMyBaTW BIANOBIA4I LOAO YMOB
3aCTOCYBaHHA HEYCTONKM, Tak caMo 5K i iHLIMX XapaKTepUCTUK LibOro
MOHSATTSA, ONUCAHNX Yy CTaTTi.

Mpobnema, sika BUHUKAE Y 3B’A3KY 3 BUKOPWUCTaHHSAM TeriB — IXHE
HeBnopsAkoBaHe i Cy6’eKTUBHE TBOPEHHSI Ha po3cyn ynopsgHuka
TepmiHonoriyHoi  6a3n. [na  ofHWMX Terom, LWO BUOKPEMIIIOE
Jecpinigito, 6yae <def>, gna iHwnx — <df>,<definition> abo HaBiTb
<definiciébn>. CtaHgapt SO 12620 cTtocoBHO doopmatry TBX
p03po6neHo*Kau,iT ONUCY XapaKTepuUCTVK i 3HAYeHb,
WO MOXYTb MPWUCBOKOBATUCA TUM UM iHLWIMM OYHKUiAM. Hanpuknag,
BIANOBIAHO A0 LbOr0 CTaHAApTy, BCECBITHbO BM3HAHWM TErom A/s
JediHiuii npuitHaTo BBaxkaTy /definition/, ans rpamartuyHoro poay — /
gender/. AKWO 3HayeHHAM, WO BNucyeTbcA B Ter /definition/ moxe
Oyt Oyab-SKUA TeKCT, Asisa Tera /gender/ MoXnvBe HamnoOBHEHHS
CTporo obmexeHe TakMmu BapiaHTamu: “masculine”, “femenine”,
“neuter”, “otherGender”.

Ockinbkn XML p03B0MSIE CTBOPIOBATM BNACHI TEr, MoXxHa 6yno 6
[oAaTtn nepeknagn LUboro TepMiHa i po3mMicTUTK IX ycepeanHi Tery Ha
No3Ha4YeHHs BiANOBIAHOT MOBU, L0 BUMMAATMME Tak:



<eng>penal damages</eng>
<fr>clause pénale</fr>
<ital>pena pecuniaria</ital>
<esp>clausula penal</esp>.

OpHak CTBOpEHHS TeriB, AeCKpUNTOpiB, METAMOBHUX [aHuX,
ONUCOBUX MOAIB TOLO MPU BHECEHHI TepMIHIB A0 6asn AaHuX He
MOXe BiAOyBaTUCA BUKAKOYHO Ha Po3Ccyf | CMaK TOro 4u iHLWOro
haxiBusi. TepmiHOMOriYHi AaHi HeobxigHO odhopmntoBaT BiANOBIAHO
0O MDKHapOAHWX BMMOr CTOCOBHO Hopmanisauii TepMmiHonorii y
ctaHgapti  1SO-1087 ("Terminological work: vocabulary" -
“TepiHonoriyHa poboTa: CNoBHUK'), BM3HAHOMY 52 kpaiHamu, a 3
2007 poui — i YkpaiHoto (gepxctaHgapt ACTY ISO 1087). NoyaTKoBO
ISO-1087 po3pobneHo komitetom ISO/TC-37. Y HbOMY A1 onucy
TepMiHiB nepenbaveHo 132 Terw; ocb Aeski 3 HUX: object, subject
field, domain, general concept, caracteristic, subordinate concept,
coordinate concept, intension, extension, hierarchical relation,
generic relation, partitive relation, extensional definition, intentional
definition,  abbreviation  designation, acronym  abbreviation,
synonymy, antonymy, nomenclature terminology, corpus, context,
base list, grammatical label, language identifier Towo [ISO-1087].
dopmar 06MiHY gaHumu  DPOJINT oxonnwe 168  MOXANBUX
napametpis [[puHeB 1990, c. 26]. OkpiM UbOro, iCHye i LUMPOKO
BMKOPWUCTOBYETLCA 3ragaHuii Buwe chopmar TBX. OTxe, yHidikauis
MOX/IMBA xiba Wo B nepcnekTusi. Mprmipom, nons? TepmiHOOrNYHOT
KapTkn y chopmarti eneKTpOHHOro TEeKCTOBOro AOKymMeHTa mornu 6
BUIA4ATU Tak:

Definition by intension in English:
Number of graphical words:
Parts of speech of each word:
Gender of nouns:

Etimology:

Main nomination in English:
Synonyms:

Hyperonym:

Hyponym:

Meronym:

2|-|OI'IF|MI/I € HasBaHi CI'IeLIJaI'IbHOIO METaMOBOK  XapaKTepUCTUKU, AKUM
NpUCBOKTLCA KOHerTHi 3Ha4YeHHSA; NoJiIA XapakTepun3yrTbCA NEBHOK Ha3BOlO, O €
KNtoveMm, Ta 3Ha4eHHAM, SKe NMPUCBOKETLCA K/THO4Y.



Holonym:

Ukrainian Translations:
Style register:

Typical collocations:

Akoto 6 ynopsgkoBaHOw He Oyna TepMiHOcUCTeEMa, BOHa He
nos3baeneHa npobsem i cynepevHocTei. Tak, Hanpukiag, WoA[o0
AediHilin y cTaHaapTi 3a3HayeHo, WO “y BMHATKOBMX BuMagkax
MOXHa HajaBaTu fgBa abo Oisiblle BU3HAYEHHS, SKWO BOHU
OKPEC/IOTh MOHATTSA 3 Pi3HMX TOYOK 30pYy; CKaxiMo, ogHa i Ta
camMa KapTka MOXe BOAHO4Yac MICTMTM  cheujianisoBaHe
BW3HAYEHHS, IOPULGUYHE BMU3HAYEHHS Ta BM3HAYEHHS A8 NEBHOI
By3bKoT ranysi®" [ISO 1087-1:2000].

3 TOYKM 30pYy KOMIM'IOTEPHOI TEXHIKM OnucaHa cuTyauis o3Havae,
WO AN1A TUX YW HWKX MONIB KapTKU HeoOXigHO rotyBatu napamerpu
MEeTaMOBHOIo onucy 3i crneuudiyHuMn BNacTUBOCTAMK, a came, 3
BY3bkO OOMExXeHVM HabopoM BapiaHTiB (y MoBax MpOrpamyBaHHs
Taki 06’€EKTN YacTo iIMEHYOTbCS TEPMIHOM “set”, “enum”). INopyLLEHHS
LbOro NUTaHHA CNPUUYNHUAOCA A0 CTBOPEeHHA ctaHaapty 1SO-24610-
1 "YnpaBniHHA AiHrBiICTMYHMMMK pecypcammn” (“Language Resource
Management) [ISO-24610-1] i "3aranbHa OHTOMOrIA A75 ONUCy
moBun" ("General Ontology for Linguistic Description”, wWo u4acto
3ragyeTbes nig akpoHimom “GOLD”) [General Ontology]. ¥ cTtaHgapTi
ISO-24610-1 HasiBHi Taki mapameTpu A1 ONMCY MOBHOI OAVHWLL:
nema (peecTpoBi cnoBa), JiekceMa, MopdeMHa  CTPYKTypa,
CNOBOTBIp, MOPMIO/IOrO-CMHTAKCUMYHA ~ PO3MITKa,  HamnucaHHs,

TPaHCKPUNLisA, CUHTarMaTuyHi BifHOLLEHHSA, METOAMKa BUOIPK/ TOLLO.
OfHak BnacHe Ha posib eTa/IOHHOro npeteHaye "3arasibHa OHTONOTIA
ansa onucy MoBK". 3-MOMIK iHLUMX NONIB BOHA MICTUTbL Taki: “CTub”
abo “pericTp”, AKOMy MOXHa MpuceoloBaTn avwe 11 MOXINBUX
3Ha4eHb, AKi TYT NogatoTbCcsA 6e3 nepeknagy Sk YaCTUHM MaLlUVMHHOIO
kogy: "bench-level", "dialtect", "factious", "formal", "in-house",

"ironic”, "neutral”, "slang", "taboo", "technical” i "vulgar".

3asHaueHi 0co6GNMBOCTI dopmary KapTok HeobxigHi ansd
yHitpikaLii pisHux TepmiHonoriyHux 6a3. Ha CbOrogHi IXHA KiflbKiCTb
pastoyo 3poctae. ToMy po3pobHMKM UMx 6a3 pgaHux yxe nogbdasiv
NPo MOXMMBICTb TXHbOT B3AEMHOI CYMICHOCTI i MOX/IMBOCTI
aBTOMaTUYHOI  KoHBepTauil. [lpumipoM, TepmiHoMoriyHa 6as3a

3 TMepeknag sam — C.®.



MultiTerm moxe iHTerpyBaTucs B CUCTEMM MAaLUWMHHOIO nepeknagy
"Trados", “Déja Vu” Ta IHLIMX aHa/10TivyHUX Nporpam.

HalinoTyHiwi  MibkHapogHi  TepMiHoMOriYHIi  6a3n  AOCTYMHi
oHnavH. Hanpuknag, pecypc IATE (ckopoyeHHs Big ‘“InterActive
Terminology for Europe”) fo3Bonse NpoBOAUTY NOLLYK ABajUATbMA
n'aTeMa MoBamy €Bpocot3y [InterActive], Tak camo 4K i
BaraTomoBHuWii Te3aypyc €poneiicbkoro Coto3y EuroVoc [Tesauro
Multilinglie]. B ocTaHHili Bepcii IATE popanucs Aesiki pinbtpu
MOLUYKY, 30Kpema, 3a Temamu; nepefdavyeHo MOXIMBICTb MOLUYKY
C/I0BOCNOMyYEHb; Mig 4ac 06pOoOKM 3anuTy TakoX 3ayvaloTbes
pes3ynsTaTi 3 iHWKX AoBiakoBux gxepen €C: EUR-Lex, EuroVoc.

Basa pgaHux TepmiHiB [EuroTermBank] oxonsoe BCi OQiljiHi
MOBM €EBponeicbkoro Cot3y, a TakoX 6acKkcbky, ranicilicbky,
ipnaHAacbKy, icnafHCbKy, POCIACbKY, hapepcbky.

Ocb npuknag npeacTaB/ieHHA TEepPMIHOMOMYHOIO onucy y
Tezaypyci KOHECKO:

Medicinal plants
€1 Plants
< Drugs, Ethnobotany, Traditional medicine
&3 Science > Natural sciences
& Plante médicinale (fr), JlekapcTBeHHbIe pacTeHus (ru),
Planta medicinal (es), Planta curativa (es) [THERSAURUS
UNESCO].

Ak BUAHO, Yy nepLiomy nosii MICTUTBCA TiNepoHiM, Yy ApYyromy —
raslysi, 4O SKMX Ma€E CTOCYHOK TEPMiH, Y TPETbOMY — CWHOHIM
TepMiHa, y 4YeTBepTOMYy — HaykoBa cdiepa TepMiHa, y Mm'atomy —
nepeknaan TepmiHa.

TERMDAT — TepMmiHonorivHa 6asa paHux LUBeliuapii, wWo
nepefbadyae MOX/IMBICTb MOLWUYKY YyciMa MoBamy LI€l KpaiHu
(iTanificbkoto, HIMeLbKOK, PETOPOMAaHCLKOW, hpaHLy3bKow), a
TaKOX aHrNincbkow. PO3po6HMKM MPOMOHYIOTL CrneLliasibHi Kypcu siK
0N PO3BMTKY BMiHb KOPUCTYBaHHA Uj€l0 6a30l0 AaHuX, Tak i Ans
ynopsaaKyBaHHSA TEPMIHOOMNYHUX KAPTOK Ta aAMiIHICTPYBaHHSA AaHUX,
WO TakoK [AeTa/lbHO ONUCaHO B  TEXHIYHOMY  KepiBHULTBI,
pO3TallOBaHOMY Ha CcaiTi. Y ubOMy pecypci TepMIHOMOrNYHa KapTka
OXOMNJIE Taki Nonda: BignosifasibHa [epxaBHa ycTaHoBa (ogHa 3
BOCbMMW  3a3HayeHnx), TWM  CNOJydYyBaHOCTi, CTaTyc KapTku



(NpuiinaTa/l He npwuiAHATa), Kofg AOOCTOBIPHOCTI  (MepesipeHa
haxiBusimu/ He nepesipeHa dpaxisusmm), ranysb.

3BMYaiHO, Y UMGPOBY €MNoXy MOHATTS “KapTka” Ha MO3HAYEeHHS
BignoBigHOro cparmeHTa 6a3n AaHux cTae paguwe qirypasibHUM.
TepmiHonorivHa  kaptka TERMDAT  Bkwyae Taki  [daHi
TEPMIHOMOrIYHE 610p0, ifeHTMMIKaUINHWA KoA, BIAHOLUEHHS, KofA
npegMeTHOT rasysi, aBTop, Ko LOCTOBIPHOCTI, MHIBICTUYHWIA KOA,
TEPMIH, CKOPOYEHHS TEPMiHA, K/IOYOBI C/0Ba, AeqiHilisl, KOHTEKCT,
NOMITKK, KpaiHa, MKepeno, KOMeHTap. Y CBOK Yepry, KOXHe 3 LuX
nosiiB XapakTepu3yeTbCca HA6oOPOM napameTpiB, ki HEOOXiAHO 6paTn
o ysaru [Termdat].

OkpiM 3ara/ibHUX TePMIHOMOrYHMX 6a3 faHux, ANg nepekniajada
HaA3BUYaiHy BapTiCTb CTaHOB/ATb i crneuianizoBaHi pecypcu. [o
npuknagy, 6asa fgaHux HasB BuAIB pub Fish Base, sika yTBOpeHa
ABajusiTbMa M'ATbMa MOBaMW CBIiTYy, CbOrogHi oxonate 325 000
3arafibHMX Ha3B pub [Fish Base].

Y cuctemMax MalUMHHOIO Mepeknafy KopucTyBadi  4acto
NoC/yroBYyHTbCS chopmatom SDL  Multiterm. IHTerpauis
TEPMIHOMOriYHOT 6a3n faHMX Y NporpaMm KOMM'KOTEPHOro nepeknaay
3abe3neyvye yHidoikalito nepeknagy TepMiHiB B ogHOMYy abo
Jekinbkox nepeknajaubkmx npoektax. Ocb npuknNag OMNMCOBKX
nosiB TepMiHa nif vac iHcTanauii TepmiHonoriyHor 6a3un gaHux (nons
MOXYTb aflanTyBaTUCs 3a/1eXHO Bif, cneundikn 6asu gaHux):
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Descriptive Fields

Create descriptive fields for your termbase entries. Use the Properties dislog bax to specy the fype of data each field may contain, The defaut data bype
for al fiekds is ted.

Feid label: Descriptive fields:
Note

Descrption {optional) Source
Status
Definttion
Context
Grammatical Gender

Grommatical Number
Part of

Usage Register

[ claok ] (CHeas ][ Coned | [ koo




HasiBHICTb  Pi3HMX  NpUHUMMIB i cXeM  OOPMIEHHS
TepMIHOMOrYHMX 6a3 gaHUX CBIAYMTb NPO Te, WO NOMNpu MKHAPOAHY
CcTaHAapTU3auiio Aasleko He BCi yCcTaHOBW T AOTPUMYHOTLCA Npwu
yKnagaHHi TePMIHONOTYHUX KapToK. Monpu 4YucneHHi 3ycunnsa 3
yHicpikaLii popmaty, opopmMIeHHs KapTOK CYTTEBO BiAPI3HAETLCA SAK
B OKpeMMX KpaiHaxX, Tak i MDKHapOAHWX opraHisauisx, i yacto ue
NnoB'A3aHO 3 (PiIHAHCOBUM NUTaHHAM: AN GaraTboX NpoueciB He
noTpibHa cyTTeBa AeTanisalis NosiB y KapTLi TepMiHa, a CNPOLLEHWIA
dopmaTr BuMarae MeHLIe JIIACbKMX | piHAHCOBUX pecypcis.
HatomicTe Ans cneumddiyHux MOTped po3pobAsTbCs  Ayxe
JeTanbHi 6a3n gaHux. A. Men6i, I. bygiH, C. PaiT y cBow uyepry
BKa3ylTb, WO hopmar O6MiHY TEPMIHOMOMNYHUMU AaHUMKU MaEe
BK/IlOYATKM, SIK MiHIMyM, Taki OGOB’AI3KOBI MOAsi: caM TEpPMiH, MOBa
opuriHasny, ekBiBa/IEHTW IHWKUMKM MOBaMK, NpeamMeTHa ranysb,
[pKepeno, a TakoX iHOAI — MOCUMaHHA Ha iHLWI NoB’A3aHi 3 HUMUK
TepMmiHn [Melby 1993, c. 71-88]. TM He MeHLU, 3a3Ha4YeHi aBTopU
MPOMOHYIOTb THYYKe PileHHA 4718 NoAONaHHA PO36KHOCTI hopmarTis
LUSIAXOM PO3MNOAiSy cucteMyu 06MiHY TEPMIHONOMNYHUMU JaHUMWN Ha
BapiaHTM 3 pi3HUM cTyneHem petanisauii [Melby 1993, c. 105].
Bupaetbca, WO camMe perysiiolyum  ycTaHoBaM Yy LapuHi
TEPMIHOMOMNYHOT POBOTN HaNEeXUTb CKasaTh OCTAHHE C/I0BO Y LIUX
OVCKYCIIX |, 30KpeMa, BW3HAYUTW YHIBepCaslbHWUIA HeobXxigHwWi
MiHIMyM iHCpopMmauji, WO Mae 3a3HavaTvcs y TEPMIHOMOTIYHIN KapTL,.

[na koMm'ioTepHOT JHMBICTUKM Taki dopmatyM MalTb CYTTEBE
npuknagHe 3HadvyeHHs. CnpaBa B TOMYy, LLIO B €/IEKTPOHHIN 6asi
OaHNX MOXHa 3AiiCHIOBaT! COPTYBaHHS TEPMIHIB 3a OyAb-sKMM
HasBHMM napameTpoM, a uUe Jae 3MOry asToMaTuyHo abo
HaniBBaBTOMaTUYHO YMNOPSAKOBYBaTM He Nuwie  chnewjasizoBaHi
nepeknajHi C/OBHMKW, a i1 TakoX OAHOMOBHi 1 6GaraTOMOBHI
Tesaypycu, OHOMACIOMONiYyHi C/MOBHUKN Ta iHWIi pecypcu, npuyomy
BE/IMYE3Ha YacTMHa Npouecy ynopsaKyBaHHS MOXe BUKOHYBaTWCA
aBTOMAaTMYHO.

Taknm YNHOM, OinbWicTe  TepMiHonoriyHMx  cdhopmarTis
perynioeTbca cTaHfapTamu MixkHapofHoi opraHizauii 3i
ctaHgapTtusadii (ISO), Wwo oxonnowTb AK POPMasIbHi, Tak i 3MICTOBI
acrnekTn BNOpPsAKYBaHHA TepmiHosorii. OgHak yHidikauii Hemae: B
oKpemMux 6asax JaHuX BUKOPUCTOBYKOTb BiAMiIHHI  dhopmaTtu,
BMXOAsUN 3i cneundivyHnX NoTped BMPOGHULTBA abo A0C/iAKEHHS.
MownpeHnM KomMN'toTEPHUM OPMAaTOM OOMIHY TEPMIHOMOTIYHUMMU
JaHymn € TBX. TakoxX nepcnekTyBHUM AN1s PO3MITKU | NO3HAYEHHS
NoniB TEPMIHONOTYHOT KAPTKN € BUKOPUCTAHHA MOBU XML.



2.6. Kputepii BUGOpPY 3-NOMiXK TEPMiIHONOTNiYUHUX CUHOHIMIB

lMeBHe HaykoBe MNOHATTA Ma€ Bupaxatucs B igeani OA4HVUM
TepMiHOM, no36aBneHnM CUHOHIMIT. Ane, 3 ornagy Ha po3MaiTiCTb
perysnoymx ycTaHoB Ta BiCYTHICTb perynsuii B oOKpeMux HayKoBO-
TEXHIYHUX LapuHax, 3pelTor 3'ABNAITbCH, 4acOM  YUC/IEHHI
TEPMIHO/OrYHI CUHOHIMUW. FCKPaBOIo iN0CTPaLiet0 LbOro Moxe 6yTu
LUIMPOKA CMHOHIMIA Y Ha3Bax 6ionoriyHMX BUAiB. Tak, B iCNaHCbKIl
MOBi, [0 Mpuknagy, TepmiHorpadgu 3apeectpysasim o 30 Bugis
TyHusa [Kirchner 1992]. He 6e3 ipoHii ckaszaHO Mpo uUe ycTamu
CepBaHTeca B “[oH KixoTi”: “Oino, gk Ha Te, AiAN0CcA B N'ATHULLIO, | B
YCili KOpUMI He 3HaNLWNOCh HisSIKOro icTBa, onpiy pnbwu (Ta i Tiei 6yno
obmanb), Wwo B KacTinii HasuBalTb Tpicka, B AHAgasysii gopll, B
iHWNX Kpasix KabnioH, a B iHWWX — 3HOB cpopenbka. [JoH KixoTta
cnuTanun, Yn He cnoxuso 6 ioro aobpopaiiicTBo hopernbky, 60 iHLLOT
pu6y Bce oaHo Hema™ [CepBaHTec 1985, c. 31].

3aBgaHHA nekcukorpadpa B Takiii cuTyauii — BkawuatM Ao
C/IOBHUKIB Ti/IbKW Taki CUHOHIMM, HAasABHICTb AKMX BUMpasdaHa. | xoua
ue nuTaHHa noTpebye cneuianbHUX [NNOOKUX [OOCHIIKEHb, B
3arasibHUX pucax, BUXOAAYM 3i CNOCTEPEXeHb CyYaCHUX C/IOBHUKIB,
Yy CJ/IOBHMKOBMX CTaTTAX 4acTo 3'ABMIAOTbCA CUHOHIMWU TEpPMIHIB.
30kpemMa, LUe TpannseTbCcd, Hanpuknag, ToAi, KON TepMmiH €
peanieto, WO MOXe OyTU BIATBOPEHA LiSIbOBOIO MOBOK 3a
[OMOMOroH0 pi3HNX Nepeknagaubkux Npuitomis, ki He 060B’SI3KOBO
3a6e3neyytoTb AeHOTaTMBHY eKBiBa/IEHTHICTb. MNepeknan aHanorom
He TMNOBHOK MIpOK nepefae 3HAYEHHA BUXIAHOTO TepMmiHa, a
TPaHCKPUMNLIA He € AOCTATHLO 3PO3YMIsI0H; PerynsapHoO BapiaHTHICTb
TEpPMIHOMOrT BMHUKAE B TUX BUNAAKax, KOM BiAMiHHI HOMiHaLi
TepPMiHiB NPOMOHYIOTL Pi3HI MibKHAPOAHI opraHizauii Ta HauioHaNbHi
TEPMIHOMOrIYHI CryX6bu, SK BMAHO 3 3annciB MbKHapogHoi 6a3un
faHnx “Fishbase™:

Ta6nuua 7. Mpuknag opopmMneHHA Ha3B pub y 6asi gaHux
“Fishbase”

3arajbH HaykoBa

MoBa Kpaina YcranoBa
a Ha3Ba HasBa

4 Tlepexnag M. Jlykama.



Abadejo Spanish Mexico My cteroperca AFS
microlepis
Abadejo Spanish Spain P o/lach{us FAO
pollachius
[Fishbase]

HaykoBMMW  HasBamu  BBaXKalOTbCA  NATUMHCLKI  HOMiHAL,T

6ioNoriyHnMXx BUAIB; Has3BW, CHOPMY/ILOBAHI IHWWMW MOBaMu —
HapogHi, KOMepLiiHi, KyniHapHi, AesKi 3 HUX MOXYTb 6yTV €MOLHO
3abapB/ieHi, siK y Bulle npoumuTtoBaHOMYy npuknagi 3 “AoH Kixota”.
OfHak HaBiTb AKWO NPUIAMalTbCA Ti UM iHLWI HA3BW K ETaSIOHHI Ha
MDKHApOAHOMY PpiBHi, yCe OAHO 3a/IMWalTbCA [AOKYMEHTH, L0
MICTATb CTapi HasBW, sKi Tpeba uuTaTh, PO3yMiTW, Nepeknagaru.
OTxe, npouec HopmavisaLlii OCTaTO4YHO He 3aBepLunTbCHA HIKoMn,
TUM naye, SKWO B3ATW A0 yBarv ifeosioriyHo MapKoBaHi TEPMiHW,
HOMiHaUisl AKX BUK/IMKAE YUC/IEHHI Nasiki AMCKYCIT i NpuM3BOAUTL A0
BMHVMKHEHHSI CMHOHIMIB, L0 BiANOBIgalOTb Till unM iHWIA igeonorii.
Tomy nepeknagayeBi HEOOXiAHO BUXOAMTU 3 YITKUX MO3ULLRA Mig yac
BMOOPY 3 PS4y TEPMIHOMOMNYHMX CUHOHIMIB, OGI'PYHTOBYIOUN CBIll
BMOIp BIAMOBIAHMM 3aBAAHHAM Mepekiagy Ta KOMYHIKaTUBHO
cuTyadujeto.

T.P. Kusk y upomy 3B’si3Ky MNPOMOHYE MPOBOAWUTM CEMAHTUYHWIA
aHasi3, 3acHOBaHWI Ha igeax E.®. Ckopoxodbka, a came, LUASIXOM
CTPYKTYpyBaHHA 3HavyeHHs cnosa Yy Burnsgi 6iHapHoro gepesa, B
AKOMY KOXeH By30/1 BiNoBiAa€e MeBHin ceMi. Y Takuii cnoci6
NpoBOAUTLCA GiHapHe po3KNafaHHs KOMMOHEHTIB 3HAYEHHS TepMiHa.
TON CWHOHIM, WO MICTUTb HaWbGINbLIY KifbKICTb Ha3B By3/iB abo
K/HOHYOBUX CEM, HaliTouHile BigbvBaEe 3HaYeHHs TepMmiHa, | Uue
3abe3nedvye Mpo30piCTb MOr0 MOTMBALil Ta ChpUsiE AOro Jieromy
po3ymiHHIO [Ckopoxoabko 1983, c. 78-81]. Mosa Tum, cnig 3Bepratu
yBary i Ha CnoBOTBipHI 0COBGMMBOCTI: CMOPIAHEHI TEPMIHW, 6E3YMOBHO,
[OpeyHo HOMIHyBaTM O[HOKOPEHEBUMW C/iI0BaMW; Ui  CrOpigHEeHi
TEPMiHW, Y CBOK 4Yepry, MalTb YTBOPHBATU MEPEXY CrOpigHEHNX
MOHATb, TOOTO, 30BHILLIHA 3B'A3HICTb Ma€ BiAA3epKasitoBaTh 3MICTOBI
BiIHOLLIEHHA MK TEPMIHOMOMYHMMK oanHMUAMK [Ckopoxodbko 1983,
c. 84-85].

I.T. Bepba Ta 3.0. [eTbMaH y CBO 4Yepry 3a3HayaroTb, L0 npu
nepeknagi iule oOfHUM CYTTEBMM KpuUTepieM BUOOPY 3-MOMIX


http://www.fishbase.org/ComNames/CommonNameSummary.php?autoctr=255709
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=34&AT=abadejo
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=34&AT=abadejo
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=34&AT=abadejo
http://www.fishbase.org/ComNames/CommonNameSummary.php?autoctr=241875
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=1212&AT=abadejo
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=1212&AT=abadejo
http://www.fishbase.org/Summary/SpeciesSummary.php?ID=1212&AT=abadejo

TEPMIHOMOrNYHNX CUHOHIMIB € Tun i XaHp TekcTy. OkpiM TOrO,
nepeknafay Ma€ PO3PI3HATM CYTO CTWIICTUYHI CUHOHIMKM Ta
KBa3iCMHOHIMW; OCTaHHI XapakTepu3ylTbCs fiMlle YacTKOBUM 36iroM
CEMaHTUYHUX XapakTepucTuk [Verba 2013, c. 216] i CMHOHIMamu
MOXYTb BUCTYNATW fINLLE Y MEBHOMY KOHTEKCTI.

Y nacTKy KBa3iCMHOHIMII MOXHa MOoTpanuTu, SKLLIO 6e3anensuinHo
BMKOPWCTOBYBaTM BiANOBIAHWKN, L0 MNPOMOHYKTLCA Y ABOMOBHUX
nepeknagHux CroBHWMKaX. FAKLWO OAHI nepekiagHi CNOBHWKU BKpai
NakoHiYHI 1A HenoBHI, iHWI BpaxalTb O6araTiolol CHMHOHIMIED
BiANOBIgHWMKIB. Hanpuknag, Yy  pOCINCbKO-aHIMIACLKIA — YacTuHI
CNOBHWKa “MynsTuTpaH” Aansa nepeknagy opUAUYHOTO TepMmiHa
"uctey" kopuctyBauyesi nponoHyTbcs 30 CUHOHIMIB: complainant,
prosecutor, libellant, litigant, claimant, suitor, party presenting a
claim, complainant party, querens, appellant, claimer, litigant plantiff,
litigant in person, demandant, pretendant, actor, libelant, orator,
petitioner; pursuer; querent; applicant; the petitioner; exactor,
pretendent, plaintful, litigant in person, pro se defendant,
counterpart, suppliant [CnoBapb MynstutpaH], a 17 3 HUX NO3HAYeHi
SIK TakKi, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA CNeLundivyHO B IOPUANYHMX TEKCTaX; B
POCIibCKO-ICMAaHCBKI YaCTWHI LbOrO X C/OBHMKA nodawTbcs 32
BignosigHWKkK:  litigador,  litigante, demandador, demandante,
peticionario, querellador, querellante, reclamador, actor, accionante,
actor civil, actor del proceso, acusador, deprecante, parte actora,
parte acusadora, parte demandante, peticionante, pretendiente,
promovente, promoviente, quejoso, reclamante, recurrente,
solicitante, suplicante, titular de la denuncia, parte civil, parte
querellante, querelloso, petente [Cnosapb MynstuTpaH]. besymoBHo,
OEesiKi 3 HUX € KBa3iCMHOHIMaMW, OCKISIbKM OKpeMi 3 HUX MNOB’A3aHi
rino-rinepoHiMiyHMM  abo  rosIo-MepoHIMiYHUM  BiJHOLIEHHAM 3
BUXIOHMM TEPMIHOM; AefKi 3 HUX OOMEXEHi Yy CBOEMY BXMBaHHI
NMeBHUM apeasioM, a IiHWi — PUANYHAM KOHTEKCTOM (TUMOM
iHCTaHLUIT, TMNOM Cyay TOLO). Pe30HHNM, Ha NepLunii Nornsag, Kpokom
MaB 61 cTaTM CeMaHTUYHWIA aHani3, TO6TO, MOPIBHAHHS JIEKCUYHOTO
3HAYEHHS BMXIQHOMO Ta LiNbOBOrO TEPMiHA Y T/lyMa4YHUX C/IOBHUKAX,
o6 OUHUTU MOX/IMBICTb TXHbOI B3AEMHOI E€KBIBa/IEHTHOCTI B
nepeknagi. OgHak uein metod, iHKOMM AyxXe LiHHWIA, He 060B’SI3KOBO
Jonomarae posB’sazaty npobnemy BMGOPY 3-NOMiK HU3KM CUHOHIMIB.
MopiBHAMO, Hanpuknag, 3HaYeHHS EeKBIB/IEHTHUX TepPMiHIB
"lawsuit" i "N030B" aHMINCLKOK Ta YKPaTHCHKOK MOBaMMu:


https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3890403_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2089543_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1231193_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=896548_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=896415_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=893564_1_2&s1=%E8%F1%F2%E5%F6

Lawsuit: a claim or dispute brought to a law court for
adjudication [Oxford English Dictionary].

Mo308: 38epmaHHs1 00 Cydy 3 BUMOZ0I0 3axUcmy Yusi/lbHUX rpas
[CrioBHUK YKpaiHCbKOI MoBU].

Opfpa3sy Brnajae B OKO, WO 3a 3MicTOM JediHiuii cyTTeBO
pisHATbCA. JocnigHnua 3 ABTOHOMHOIO YHiBepcuTeTy M. Mexiko
E. NlocaHoBa borominioBa y 3B'A3Ky 3 UMM Harosowye: "Mipa
MOHATTEBOI €KBIBA/IEHTHOCTI MiXK MOBaMW PI3SHUTLCS | 3a/1€XUTb Bif,
cneuianbHOT NiAMOBHU, B SIKUX BOHWU BMKOPUCTOBYHOTLCA (...). MOHATTS
MOXHa 3pO3yMiTW TifIbKW B KOHTEKCTi cuctemu, [0 SKOI BOHO
Hanexutb; To6TO, Nnepes, TMM, K NOpPiBHIOBaTW ABi MOBU, HEOOXiIAHO
B MepLly Yepry oxapakTepusyBaTu He3asieXHi CUCTEMU MOHSTb, L0
HasiBHi B KOXHii MOBi okpemo (...). AHania mkepen [03BONSE
BUABNATU BiJHOLUEHHA CWHOHIMIT, aHTOHIMIl, TiNepoHiMmii, rinoHimil,
CRIBriNOHIMIl, CTUNBLOBI i perioHasbHI PUCK, a OTXKe — B Takuil Cnocio
BCTAHOB/OBATW IEPApPXiyHi BiAHOLIEHHSA KaTeropin BULLOrO PiBHSA 3
KaTeropisiMn HMX4YOro piBHA: cybopaHuauii i koopauHauii. Bunagkm
MOBHOI EKBIBaJ/IEHTHOCTI MOHATbL [ABOX Pi3HUX MOB, TOOTO,
iAEHTUYHICTL 3MICTY MOPIBHIOBAHMX TEPMIHIB MaloTb BUM/IMBaTA 3
TOro hakTy, WO BOHWU 3aiiMaloTb OfHAKOBI No3uuii B cuctemi®
[Lozanova Bogomilova 2006, c. 681]. ¥ 3B'A3Ky 3 UMM 3ragyetbCs
aymka X. Oprteru-i-lFacceta npo Te, WO 3MICT NOHATTA BU3HAYa€ETHCSA
pajle 3aBasAKkuM Tild Hiwi, Ky MOMy BifBOAATH iHLWI MOHATTS, HX AOro
BHYTpPIWHIM HanoBHeHHsAM [Ortega y Gasset 1983, c. 490-491].
AHasnoriyHi  3B’A3kM  MOXHa croctepiratTm i B CEeMaHTUYHUX
BIOHOLLUEHHAX TEpPMiHiB. TMM He MeHLW, Wo6 AiiTM BUCHOBKY
CTOCOBHO OJIHAKOBOCTI MO3WLili Pi3HOMOBHMX TEPMIHIB Y cucTeMax
MOHATb, HEOOXiAHO nNpPOBECTM  [NIMOOKe, Maike BuYepnHe
LOCNIMKEHHA  XapakTepuUCTUK  TepMmiHa. Take  KOHTpacTuMBHE
LOCNIMHKEHHA MOXe MaTu pi3Hi CTyneHi CKNaAHOCTi, HaBiTb KOJ/K
MOeTbCsA NPO OAHAKOBI 06’€KTW, OCKINbKM Pi3HI CTaHAapTU B Pi3HUX
MOBaX CNMPalTbCA Ha BiAMiHHI ONUCOBI CTPYKTYPW Ta TOUKMN 30pY, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTLCA /19 ONuCY NOHATTA [Lozanova Bogomilova 2006,
C. 681]. 3pewwTolo, aHania MoxHa O6yayBaTU Ha TaKUX OCHOBHMX
CEMAHTUYHUX  QOYHKLIAX  sIK  TiNO-rinepoHimis,  rono-mMepoHimis,

cnisrinoHimia. Wo cTtocyetbca napu "lawsuit” (aHrn.) — "nosos"”, B
AHIMINCBKIA MOBI CMOCTEPIraeTbCA 3HAYHO GiNbLua KibKICTb FiMOHIMIB,
TOMYy [/19 BCTAHOBJ/IEHHS 4YaCTKOBOI €KBIBaJ/IEHTHOCTI HeobXiaHO

SITepeknaz Haut — C.®.



NMepekoHaTnCs, WO CMHOHIMW MigXoaaTb ANS TEKCTIB 3afaHoro Tvny,
pericTpy Ta TeMaTU4HoI rasysi.

OkpiM 3a3Ha4YeHOro KpuTepilo, HeobxigHO, Wo6 obpaHwuii
TEPMIHOMOMNYHMIA CUHOHIM NEerko M opraHiyHoO iHTerpyBaBcs B
cucTemy TEPMIHIB BiAMOBIAHOI cdhepn Hayku siK 3a CBOEH DOPMOLO,
Tak i 3a 3MiCTOM, a HaaTo Konu MAeTbCcs Mpo hopMyntoBaHHSA
cnopigHeHux TepmiHie. Mpumipom, TepmiHn “biathlon”, "duathlon",
"pentathlon”, "deacthlon" B aHriilicbkii  MOBI  yTBOpPIOOTb
BNOpsiAKOBaHYy HOMEHKMATypy Has3B BUAiB CMOPTY 3a 3MICTOM i 3a
(hopMOIO; B YKPAIHCBKI MOBI, HATOMICTb, Y (hOpMasIbHOMY acnekTi
3a3HayeHi TepMiHM He YHihiKoBaHi, amke napasienilbHO BXMBAKTLCH
ayoénetu: "6iatnoH", "TpiaTnon", "neHTat/noH", "pekaTnon", ane:

"N’'ATMGOPCTBO", "AECATMO0PCTBO". Xoua i B IHTEPHETHUX AKepenax
NoOYMHAKOTbL  BXMBATUCA  OOHOPIAHI Ha3BMU: “ABOGOPCTBO”,
“TpnbopCcTBO”, “CEMMBOPCTBO” TOLWO, NPO6AEMU BNOPAAKYBAHHS BCE
OOHO 3anuwWalTbCA: 1) ocTaHHi HOMiHaUil Wwe He noTpanuin [o
MPOBIOHUX TNIYMAYHUX C/IOBHWKIB YKPAiHCLKOI MOBW; 2) HeobXigHO
3a6e3neuntv  BMNOPSAKOBaHICTL | BiANOBIAHUX  [epuBarTiB:
“6iaTnoHicTe/gBo6GOpELbL”,  “TpiaTNoHICT/TpUbopeLp”’,  TBOPEHHSA
BiJHOCHMX MNPUKMETHWKIB Bif LMX TepMiHiB Towo. OTxe, B Ljii
HOMEHKNATYPi 3MilllaHO i C/IOB’'AHCHLKI, | TPEKONATUHCBKI KOpeHi, Lo
B3arasli npyTamMmaHHO HaLliii TepMiHoOTii.

Mig vac nepeknagy TepmiHa 3aBjaHHA TepMmiHorpada W
nekcukorpadpa BiAPI3HAETLCA Bi4 3aBOaHHA nNepeknagaya: Kosmu
OCTaHHili Mae 0bpaTn OgUH ONTMMasibHWI TEPMIH A/18 LiNbOBOro
TEKCTY, TepMiHorpad) Mae 3ibpartu Bci abo GifbLiCTb NPeLefeHTHUX
nepeknagis. BoHn cnyrysatnmyTb nepeksnajayesi OpiEHTUPOM AN
BMOOPY HaligopeyHIWoro B cutyalii nepeknagy cMHoHiMma. CUHOHIMU
BIOPI3HAIOTLCA MK COOOK  XapakTepom MOTMBaUil TepMmiHa,
€TUMOSOrNIE | BHYTPILUHLOK (POPMOID, KOHOTATMBHOW, YacOBOHO,
NIOKa/IbHOKO  MapKOBAHICTIO. Y 3B'A3KY 3 pO3pI3HEHHAM cdep
BXMBaHb CWHOHIMIB 0OCOG/MBOI 3HAYYLLOCTI B TEPMIHOMOrYHUX
C/NIOBHMKaxX HabyBalOTb TeMaTW4Hi, CTUNICTUYHI, COLiONIHIBICTUYHI
MOMITKW.

2.7. ABTOMaTM3aLisl BUGIPKM TEPMIHIB 3 TEKCTOBUX
MacuBiB

HaykoBO-TeXHIYHA KOMYHiKaLis, 06MiH [OCBiZOM Y Uili cdepi,
BNPOBaKEHHSA BMHAXOAIB MOCTINHO MOXBaBMIOETLCA. BignosigHo, i
06CAr TEKCTIB, SKi HEOOXIAHO onpaubOoByBaTW, HACTIIbKX 3POCTAaE, LU0



[OBOANTBLCH LUMPOKO BUKOPUCTOBYBaTW 3Haps4Asd KOMM'IOTEPHOro
nepeknasy Ta aBTOMATUYHOIO pediepyBaHHs A1 ONepaTuBHOIO
03HAMOM/IEHHS 3i 3MICTOM AOKYMEHTIB Yy 3arasibHux pucax. Ans
TepMiHorpadpie Us cuTyauis TeXx [[ofa€e  BUKAUKIB:  HeobxigHo
BiCTEXyBaTW, PEECTPYBaTU, BUHOCUTU Ha OOrOBOPEHHS, 3BIpATU i
nepeknagary  KonocanbHy  Ki/IbKiCTb  HOBMX  TepMmiHiB  abo
napaTepMiHOMIONYHUX NEKCUYHNX OAUHMLL. Ha gonomory y Wi npadi
npuxo4saTb  MporpaMyM  aBTOMAaTM30BaHOi  BUOGIPKM  TEpPMIHIB.
MepeBaxHa OiNblWICTb TakMx Mporpam Mpaule 3 OLHOMOBHMMMU
MacuBamu TEKCTIB.

I'DYHTOBHMI | BOAHOYAC KOMMAKTHWIA OFNsg Nporpam BUGIPKM
TEePMIHOAMOrIT 3 TEKCTIB OOHIE MOBOW 3gilicHioe M. UaHTanb Mepec
EpHaHpec. [Mporpama MATE (Machine Assisted Terminology
Elicitation) MOXe BWOKPEM/IIOBATU 3 TEKCTIB TEPMIHM Ha nigcTasi
CTaTUCTUYHMX KPUTEpITB abo 3a AaHMMKU KOSIOKaulii. 3ragaHunii aBTop
onncye W iHWI nporpamu, a TakoX MOXUBI anroputMn BUGIpKKU 3
napasiefibHUX TEeKCTIB OAMHUUb, WO € KaHauaaratamu y TepMiHu.
Mporpama System Quirk 3pjACHIOE BUOIPKY TEPMIHIB Ha OCHOBI
crneuianbHMx NOHATTEBMX cxem (“conceptual graphs”, aHrn.),
po3pobnieHux Ix.®. Cool. TUNOBOK € TaKOX BUOIpKa TEPMiHIB Ha
OCHOBI aHaslisy CTPYKTypW; MPUMIPOM, KaHaumpatamu Yy TepMiHu
BBaXKalTbCS C/10BOCMOyYEHHS 3 Takow CTPYKTYPOIO:
IMEHHUK+NPUKMETHUK Ta NPUKMETHUK+IMeHHUK [Chantal, Pérez
Hernandez 2002].

Bubipky TepMiHiB 3 napanefnibHMx Ta KBasinapasie/lbHUX TeKCTiB
MOXe 3AilicHoBaTU | nporpama ParsEqv, sika, OfHakK, HauineHa
nepeBaXXHO Ha BUOIPKY OyAb-SKUX CAOBOCMOYYEHb | PeYeHb 3
METOK NOAPIGHEHHS KOMM'IOTEPHOI nepeknagaubkoi nam’aTi Ha
[Opi6HI KOpUCHI ekBiBaU1eHTU [ParsEqv].

Y nporpamax aBTOMAaTM30BaHOro nepeknagy, 3acHOBaHUX Ha
BMKOPUCTaHHI KOMIM'IOTEPHOT Nepekniafaubkoi nam'ati, TakoX iCHye
MOX/IMBICTb  @BTOMaTW4YHO BUOWPATW  TEPMiHW, TEPMIHOMOTIYHI
CNOBOCMOJTyYEHHS 3 napanesibHUX TekcTiB. Taka BUOGIpka Tex
3aCHOBaHa Ha CTPYKTYpi PEYEHHSs, 30KpeEMa, YaCTMHA PEeYEeHHs, Lo
CTOITb Nepep, 4iECTOBOM-3B'A3K0K0 ab0 MOAa/IbHMM AIEC/IOBOM 4acTo
crnpaBgi Bu3Hauyae abo XxapakTepu3ye SKECb K/KYOBE MOHATTS.
JoknagHile npo uto BNGIPKY ckazaHo y NyHKTi 3.2.

Be3ymoBHO, Hapasi MOXHa BEecTM MOBY /ULLIE MPO AOMOMDKHY
pofb NporpamM aBTOMaTUYHOI BUBIPKM TEPMIHIB; CMOBHUKK, rnocapii,
CMUCKA TEpPMiHiB, L0 TreHepylTbCa aBTOMATUYHO Ha OCHOBI
napanesibHUX TeKCTiB, NOTPEBYIOTb BUUNTYBAHHS i 3BIPKM NIOLVHO0.



2.8. Cneyudika CTPYKTYpYyBaHHSA HanpocTiwmx 6a3 gaHnx

BinblwicTb Cy4YacHMX ENEeKTPOHHMX C/IOBHUKIB CKIagalTbCcs 3
[BOX OCHOBHMX KOMTMOHEHTIB: iHTepdpeiicy Ta 6a3n faHux, y SKii
36epiraroTbCs C/IOBHMKOBI CTaTTi. | SKLWO ddopma iHTepheiicy cyTTEBO
MOANMIKYETLCA 3 OrNs4y Ha po3maiTicTb Au3aiiHy Ta BnogobaHb
Pi3HMX KOpUCTyBauiB, B/lacHe 6asa AaHuX, SKWO i BapiloeTbcs, TO
3HA4YHO pigwe, amke 3MiHa CTPYKTypu 6asn paHux HeMuHyye
3aTOPKYE apXiTekTypy i npuHUMN Aii nporpamMHoro 3abesneyeHHs.
lMONOBHEHHSA, KOpWUryBaHHA 6a3nM faHWX He BM/MBaE Ha
OyHKLiOHaNbHICTb Nporpamu.

Po3rnsHemMo HaWTMNOBILI BNACTUBOCTI 6a3 AaHuX, a Takox 1i aABa
HainowwmpeHiwi dgopmatn. Bzarani 6a3a pfaHux £BNsSe coboto
CYKYMHICTb BiJOMOCTE, L0 BNOPSAKOBaHI 3a NEBHOK CUCTEMOIO Tak,
abyn 3abesneunTn pauioHanbHWiA | 6e3NoMUNKOBWIA AOCTYn A0
KOMMOHeHTIB 6a3un. Konu B 6a3i gaHUX OAHi BiJOMOCTI NOB’'sA3aHi 3
iHWMMK (& CMOBHUK came Tak i BAalwTOBaHWil), BOHA Ha3MBaETbCs
pensiuiiiHoto. [JBOMOBHUIA CMIOBHWK, Y SIKOMY €KBIBaJIEHTU LjisIbOBOT
MOBWM MOB'SI3aHi 3 /IEMOK BWUXiAHOI MOBW, € MNPUKNAAOM Takoi
pensuiiiHoi 6a3n AaHnx. HaTomicTb TEKCT OMOBiAAHHS, LLO BXOAWTb
[0 cknagy 3BUYaHOrO TEKCTOBOTO KOPMYCY, MOXHa PO3rasagatn sk
Hepensuiiny 6a3y gaHux. OCKiNIbKM BCe XX Oi/fIbLIICTb C/TOBHUKIB
MICTATb CMUCOK CMIB Ta MOB'A3aHUX 3 HUMW MNepeknagis, 3Ha4eHb,
TaymadeHb  abo  iHWOro  pody  KOMeHTapiB,  PO3MIsSHEMO
HalinowmpeHiwi hopmat pensuyiiHux 6a3 gaHux.

Y 6inbWIOCTI BUNAZKIB PensAuiiHi - 6a3n  JaHux Hainerwe
NpeacTaBNATV Yy BUMIALI ABOBMMIPHMX Tabnuupb, A€ ropv3oHTaslbHi
NiHii  (HasBM psAgkKiB) BiANOBIAaTb TUM 4M iHWKM O6’ekTam, a
BEPTUKasIbHI  NiHIT  (KOMOHKM) MICTATb 3HAYEHHsl, BACTMBOCTI,
XapakTepuUCTUKM NOAIB UMX OG’EKTIB, SIK iNOCTPYETLCA Yy Tabnuui 8.
Mpumipom, ana nonsa “Lemma” o6’ekta 1 3HavyeHHAM € “Monday”;
ansa nona “Grammar Class” 06’ekta “Tuesday” 3Ha4YeHHsIM € “noun”.

Ta6nuus 8. Mpuknapg 6asn gaHux SQL

ID | Lemma Grammar_Class | Translation
1 | Monday noun NoHenisIoK
2 | Tuesday noun BIBTOPOK

3 | Wednesday | noun cepefa

4 | Thursday noun yeTBep




5 | Friday noun N'ATHALA
6 | Saturday noun cyb6oTa
7 | Sunday noun Heains
8 | week noun TUXKOEHb

[na poctyny Ao SIKOiCb KOMIpKM UbOro dopmarty, a came, SQL
(“Structured Query Language”), NOTPIiGHI, LWOHaliMeHwe, ABi
KoopAvHaTW: Ha3Ba TepMiHa (abo MopsAKoBMIA HOMeEp, Tak 3BaHWi
ineHTMgikatop "ID" o6’ekTa) i HasBa XxapakTepucTuku. Hassoro
YMOBHO MOXHa BBaXaTu MOpsAKoBUA HOMep o6’ekTa, OfHaK npwu
yKaAaHHi CMIOBHMKIB 3a Ha3By AOpeuHille npuiimatn came opmy
nemu.

®parmeHT y cxemi 8a, Ha nepwwnii nornag, no3daeneHuin Taknx
KoopAuHaT, ofHak ioro obpobka Tex Moxe 6yTu chopmanizoBaHa 3a
OOMOMOrOl0 MOBW MpOrpaMyBaHHs. $KWO YBaXHO MOMAHYTM Ha
pagkM cxemi 8a, BOHM TeX Jierko nigaarTbca dopmanisauii 3a
[0MNOMOrolo KOMM'toTePHOT MOBMU:



Cxema 8a. Mpuknapg 6a3m gaHux
Monday n. noHeginok
Tuesday n. BIBTOPOK
Wednesday n. cepega
Thursday n. yetsep
Friday n. n'atH1us
Saturday n. cy6oTa
Sunday n. Hegins
week n. TXAeHb

[HWwuMK  cnoBamu, 3a [OMNOMOMOK MALUMHU  MOXHa AaTtu
IHCTPYKUIT LIASIXOM MEeBHUX KOMaHA, Wo6 AaHi, po3TalloBaHi B
OHOMY PAAKY, BBAXaANNCA AOTUYHUMUN fIMLLE [0 O4HOrO [AHS TUXHS.
Mpobnema B TOMY, WO, 3 OrAs4y Ha LUMPOKY pO3MaiTiCTb hopmaris
Ta onepauiiHux cuctem, He MOXHa BGyTW BNEBHEHWUM, LLO ofHa i Ta
camMa MOCNILOBHICTL  CMMBONIB  3aBXAW  MPOYUTYBATUMETbCS
04HaKoBO. Takum 4mMHOM, 6asa AaHuX Y BUMALI CYLiISIbHOTO TEKCTY,
AK y cxeMmi 8a, BUSBNAETbCA [JOBOMI HEHaAiHUM JKepesioM
iHdpopMaLii. 418 3BefeHHSA 00 MiHIMYyMYy Npo6nemMn HeOAHO3HAYHOCTI
npounTaHHa 6a3n  AaHux ((popMyoTbCA 3 UITKUMKU  3HaKamu-
pPo3Ai/IbHMKaMK, Xo4a W OCTaHHi He € YHihikoBaHMMMK. HAKWO Yy
Tabnuui po3giibHUKaMn CAyryloTb NEPEeropoakn KOMIpoK, 3BUYaiiHO,
npu NepeBefeHHi Tabnmui B MalVHHWIA KO NePEropoakn 3HUKaKTh, i
Ha TXHbOMY MiCLj BMKOPMCTOBYIOTLCS CreljasibHi NO3HaYKM KiHUSA
KOMipoK. HaliTunoBiwmm (xo4a He €AMHMM)  PO3AiNIbHUKOM
nporpamMicTi CBIiTY BBaXalTb 3HaK Komu “". Lle CTBOpHOE NEBHI
npobnemu, agxe BifOMOCTI, WO MICTATbCA B Tabnuuj, TEX MOXYTb
MiCTUTM komW. OfgHak Takuii 36ir Moxe TpanuTucs 3 OyAb-SKUM
iHLWMM CUMBOJIOM, i SiMLIEe 3a YMOB MPaBW/IbHOTO aAMiHICTPyBaHHSA
6a3n pgaHux HebaxaHOi [BO3HAYHOCTI PO3LINBHUKIB | 3HakKiB
3MICTOBUX OAUHMULL MOXHA YHUKHYTW.

LUle ogHum pyxe nowvpeHuM (OpMaToM 36epexeHHs AaHuX,
30Kpema, [n/11 BUKOpPUCTaHHA B Mepexi IHTepHeT, € JSON
(“JavaScript Object Notation”):

Cxema 9. Mpuknag odopmnieHHA 6asu gaHux y dopmari
JSON:

[
{

"Lema" : "Monday",
"Grammar_Class" : "noun",



"Translation" : "noHeninox”,
h
{

"Lema" : "Tuesday",

"Grammar_Class" : "noun",
"Translation" : "BIBTOpOK",

h

{

"Lema" : "Wednesday",

"Clase léxico-gramatical” : "noun”,
"Translation" : "cepepa’,

h

{

"Lema" : "Thursday",
"Grammar_Classl" : "noun”,
"Translation" : "yeTBep"”,

h

{

"Lema" : "Friday",

"Grammar_Class" : "noun",
"Translation" : "N'aTHUUS",

h

{

"Lema" : "Saturday",
"Grammar_Class" : "noun”,
"Translation" : "cyborta’,

b

{

"Lema" : "Sunday",
"Grammar_Class" : "noun”,
"Translation" : "Hegins",

h

{

"Lema" : "semana",
"Grammar_Class" : "noun.",
"Translation" : "TUXKAEHB",

h

]

Ak 6aunmo, y uUboMy dparmeHTi 6a3a [aHVWX CKIafacTbCa 3
MacuBy OO6’'eKTiB, [OCTYyNn [0 SAKMX TexX BigbyBaeTbcsa 3a
napamerpamMu. Onsa OTpPUMaHH4 gocTtyny  go neBHOI
XapakTepucTukn 06’ekTa Tex HeobXigHI napameTpu: HasBa siemu,
HasBa rpamMaTu4HOro ksacy abo nopsAKkoBWiA HOMep Ta HasBa
XapakTepucTukn (OCTaHHIA BapiaHT MeHLW 6axaHuii 3 ornagy Ha



MOX/IMBE pPO3LIMPEHHSA 6a3nM | 3MiHM NOPSAKOBOrO HOMepa).
KinbkicTb napameTpiB, WO MICTUTbCS MiBOPYY Yy Nankax, Tak camo
SK | KiIbKICTb KOTOHOK Y doopMaTti SQL TeOpeTUYHO HE OOMEXEHaA |
3a/1eXunTb Bif CTyneHsa pgetanisauii 6asu gaHux, BigNoBigHO A0
noTpeb CNOBHMKA.

OTxe, AN BNOPAAKYBaHHSA TepMIHOMOrIT Haininwe nigxoaatb
pensuiii  6a3n  gaHux, AKi - XapaKTepu3ylTbCA  HasABHICTIO
B3a€EMO3B'A3KIB MK HAa3BOW 06’ekTa Ta ioro nosis. Hasgoto ob’ekta
MOXe BWCTynaTu Moro nopsaKoBWUi HOMEP; Y NeKCMKOrpadiyHii
NpakTuLi 3a Ha3By 00’eKTa Kpalle npuimartun siemy.

KOHTpONbHi NnuTaHHA

1. Ynm BMKIMKaHA HEOBXiAHICTb cniBnpali TepmMiHorpadyis CBiTy?
2. Aki TpygHowWwi MOXYTb BUHWKaTW Nif, 4yac €/IeKTPOHHOr0 06MiHY
TepMiHorpadiyHMn 6aszamu JaHux?
3. Y 383Ky 3 UMM nepwi TepMmiHOMOriYHi 6as3n, YyknafeHi
TepmiHorpadgamu, He By/in yHipikoBaHUMN?
4. HAki  MbKHaApOAHi  opraHisauii  perynolTb  YnopsakyBaHHSA
TepMiHonoril y CBITI?
5. AkuMmyn  [JOKYMEHTamMy MOC/YroBYHOTbCA TepMiHorpadm ans
YHidpikaLjii onnciB TepMiHOMOTYHUX OOUHNLL?
6. Sk icHyloTb BUMONM [0  YNOPAAKYBAHHA  €NEKTPOHHUX
TEPMIHOIOTIYHUX OAUHNLB?
7. Un MOXYTb OYTU CUHOHIMM Y TEPMIHOMOrYHOI OAUHULI? AKUM
UAHOM  pO3B'A3YETbLCA  Npobrema  CUHOHIMIT  TepMiHiB Y
cnewjanisoBaHNX CNOBHUKAX Ta TEPMIHONOTYHUX KapTKax?
8. Yomy pesaki chopmatu yknagaHHA TepPMIHOMOTMYHMX KapToK
nepefbavalTs MeHLLy, a Aeski — 6inblly geTanizadito.
9. HasBiTb LWOHalMeHWe [ecsATb napaMeTpiB  TePMIHOMOMNYHOT
O4MHML, L0 MOXYTb MICTUTUCE Y TEPMIHOMOTIYHIN KapTL,.
10. HasBiTb oguH-ABa  nowmvpeHi  copmatn  yKnagaHHs
TEPMIHOMOMNYHMX KAPTOK ANS1 TEPMIHOMOMIYHUX 6a3 AaHuX.
11. Aki iCHYI0Tb BUMOTN A0 POPMY/IHOBaHHA AediHiLi TEPMIHIB?
12. Aki hopmanbHi napameTpu AediHilin MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
[ONs aBTOMATUYHOIO OTPUMAHHSA AaHWX 3i C/IOBHUKIB?

13. ¥ yomy nonsrae BigMIHHICTL MK AediHilielo 3a iHTeHcioHanom
Ta fediHilieto 3a eKCTeHcioHasIoM?

14. Akumn pucamm XxapakTepusyoTbea pensuiliHi 6asm gaHux? ke
TXHE 3HAYeHHSA 4719 yKNaJaHHA TepMiHOIoriYHKX 6a3 JaHux?

15. Ynm Bigpi3HAETLCA NpeacTaB/eHHa aaHux y dopmari SQL Bif



opmarty JSON?

16. Aki cknagoBi YaCTUHW TEPMIHOIOMNYHOT CTaTTi MOXYTb MigaaraTu
KOMM'HOTEPHIN pO3MITLi?

17. Ak eHupknoneguyHi yHKUiT MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA Y Terax
ON51 PO3MITKM TEPMIHOMOTMYHOI EHUMKIONEANYHOI CTaTTi?

19. HasBiTb cnocobu nowyky nepeknagy TepMiHa (3a YMOB i0ro
BiCYTHOCTI Y BOMOBHUX NepeknagHnX CIOBHUKAX).

20. Ak AopeYyHO NPOBOAUTY MOLLYK TEPMIHIB, BUPKEHNX KOHKPETHUM
iMEHHWKOM?

21. Akum METOOOM BapTO CKOpuUCTatuca A4S MOLWyKy nepeknagy
TEPMiHA, SKWO BIAOMO WMOBIpHWUIA Nepeknag OgHOro 3  1Aoro
KOMMOHEHTIB?

22. Un moxke opgHa W Ta cama TepMmiHoNnorivHa cdepa
pernameHTyBaTUCA pPi3HUMK ycTaHoBaMuK? BignoBiab aprymeHTyiiTe.
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